
AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF ROMANIA 

AND 

THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND HERZEGOVINA 

ON 

THE MUTUAL PROTECTION 

OF CLASSIFIED INFORMATION 



PREAMBLE 

The Government of Romania and the Council of Ministers of 
Bosnia and Herzegovina (hereinafter: the Parties), 

Realizing that good cooperation may require exchange of classified 
information between the Parties, directly or through other legal entities of 
the states of the Parties, 

Desiring to establish a legal framework for the mutual protection of 
exchanged classified information applicable to any future co-operation 
agreements and contracts, which shall be implemented between the 
Parties, or between legal entities of the states of the Parties, containing 
or providing for access to classified information, 

have agreed as follows: 

ARTICLE 1 
OBJECTIVE AND SCOPE 

(9) The. objective of this Agreement is to ensure the protection of 
Classified Information that is exchanged or created in cooperation 
between the Parties or between legal entities of the states of the Parties. 

(2) This Agreement shall apply to any activity involving the exchange of 
Classified Information, conducted or to be conducted between the 
Parties or between legal entities of the states of the Parties. 

(3) This Agreement shalt not affect the commitments of both Parties 
which stem from other international agreements with third parties and 
shall not be used against the interests, security and territorial integrity of 
other states. 

ARTICLE 2 
DEFINITIONS 

In this Agreement, the following definitions shall be used: 

a) Classified Information: Any information, document or material, 
regardless of its form, to which a particular classification level has 
been assigned in compliance with the legislations of the states of the 
Porkies and which demands protection from unauthorized disclosure 
or any another form of compromise; 
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b) Classification Level: A marking which, according to the legislation of 
the state of the Party, determines certain restrictions of access to 
Classified Information and measures of protection; 

c) Originating Party: The Parley, including any other legal entity of the 
state of the Party, which creates and releases Classified Information 
to the other Party; 

d) Recipient Party: The Party, including any other legal entity of the 
state of the Party, which receives Classified Information from the other 
Party; 

e) Classified Contract: A contract that contains or involves Classified 
Information; 

Personnel- Security Certificate: A document issued in accordance 
with the legislation of the state of the Party based on the conducted 
security vetting that is finalized with a positive decision, which 
enables a person to be granted access and permission to handle 
Classified Information; 

g) Facility Security Certificate: A document issued in accordance with 
the legislation of the state of the Party based on the conducted 
security vetting that is finalized with a positive decision, which is to 
enable a legal entity to carry out activities related to a Classified 
Contract; 

h) Competent Security Authority: The institution listed in Article 3 of 
this Agreement, empowered with authority at national level which, in 
compliance with the legislations of the states of the Parties, ensures 
the unitary implementation of the protective measures for Classified 
Information; 

Need-to-know: A principle by which access to Classified Information 
may be granted to an individual only if it is necessary for the 
performance of his/her official duties and tasks; 

Î) Compromise: Any form of misuse, contrary to the legislation of the 
state of the Party,. which results in damage or unauthorized access, 
alteration, disclosure or destruction of Classified Information, as well 
as any other action or inaction, resulting in loss of its confidentiality, 
integrity or availability= 
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ARTICLE 3 
Competent Security Authorities 

(1) The Competent Security Authorities responsible for the 
implementation of this Agreement are: 

For Romania: 
National Registry Office for Classified Information 

For Bosnia and Herzegovina: 
Ministry of Security 
Sector for Protection of Classified Information 
National Security Authority 

(2) The Parties shall inform each other through diplomatic channels of 
any change regarding the Competent Security Authorities. 

ARTICLE 4 
CLASSIFICATION LEVELS 

(1 )The equivalence of national classification levels is as follows: 

For Romania For Bosnia and Herzegovina 
STRICT SECRET DE 

IMPORTANŢĂ DEOSEBITĂ RLO TAJNO 

STRICT SECRET TAJNO 
SECRET POVJERLJIVO 

SECRETDESERVICIU INTERNO 

(2)The Originating Party shah without delay notify the Recipient Party of 
any changes to the Classification Level of released Classified 
Information. 

(3)The Originating Party shall inform the Recipient Party of additional 
conditions of release or limitations on the use of released Classified 
Information. 

(4)The Recipient Party shall ensure that Classified Information is marked 
with an equivalent national Classification Level in accordance with 
Paragraph 1 of this Article. 

(5)The Parties shall notify each other of any changes to national 
Classification Levels. 
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ARTICLE 5 
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION 

(1 )The Recipient Party shall provide to all received Classified Information 
the same protection as it is provided for the national Classified 
Information with the equivalent Classification Level, according to 
Article 4 of this Agreement. 

(2)The provisions in this Agreement shall not be construed in such a way 
as to cause prejudice to the legislations of the states of the Parties 
regarding access to documents of public interest or access to 
information of public character, the protection of personal data or the 
protection of Classified Information. 

(3)Each Party shall insure that appropriate measures are implemented 
for the protection of Classified Information processed, stored or 
transmitted in communication and information systems. Such 
measures shall ensure the confidentiality, integrity, .availability and, 
where applicable, non-repudiation and authenticity of Classified 
Information, as well as an appropriate level of accountability and 
traceability- of actions in relation to that information. 

ARTICLE 6 
DISCLOSURE AND USE OF CLASSIFIED INFORMATION 

Each Party shall ensure that Classified Information provided or 
exchanged under this Agreement is not: 

a) downgraded or declassified without the prior written consent or 
at the request of the Originating Party; 

b) used for purposes other than it was provided for; 

c) disclosed to any third state, international organisation, individual 
or legal entity without the prior written consent of the Originating 
Party. 

ARTICLE 7 
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION 

(1 )Access to information classified SECRET/POVJERLJlVO and above 
and/or to locations and facilities where activities  '• • lying such 
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ARTICLE 9 
DESTRUCTION OF CLASSIFIED INFORMATION 

>S 

(1) Classified Information shall be destroyed in accordance with the 
legislation of the state of the Recipient Party, in such a manner as to 
eliminate its reconstruction in part or in whole. 

(2) Classified Information shall be destroyed only with the prior written 
consent of or at the request of the Originating Party. 

(3). STRICT SECRET DE IMPORTANŢĂ DEOSEBITĂ/VRLO TAJNO 
information shall not be destroyed. It shall be returned to the Originating 
Party after it is no longer considered necessary by the Recipient Party. 

(4) The Recipient Party shall inform in writing the Originating Party of the 
destruction of Classĺfied Information. 

(5) In case of a situation that makes it impossible to protect and return 
Classified Information created or released according to this Agreement, 
the Classified Information shall be destroyed immediately. The Recipient 
Party shall notify in due time the Competent Security Authority of the 
Originating Party about the destruction of the Classified Information. 

ARTICLE 10 
TRANSFER OF CLASSIFIED INFORMATION 

(1 )Classified Information shall be transferred by diplomatic channels, 
military courier or other means agreed on by the Competent security 
Authorities in accordance with the legislation of the state of the Party 
initiating the transfer. The Recipient Party shall acknowledge in writing 
the receipt of the Classified Information. 

(2)Classified information shall be transferred electronically in encrypted 
form, by using the cryptographic methods and devices mutually 
accepted by the Competent Security Authorities in accordance with 
the legislations of the states of the Parties. 

(3)If a large consignment containing Classified Information is to be 
transmitted the Competent Security Authorities shall agree upon the 
means of transportation, the route and security measures for each 
such case. 
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ARTICLE 17 
VISITS 

(1 )Visits entailing access to Classified Information on the territory of the 
state of the host Party are subject to prior written authorisation given 
by the Competent Security Authority of the host Party, according to 
the legislation of its state. 

(2)A request for a visit shall be submitted to the Competent Security 
Authority of the host Party and shall include the following data that 
shall be used for the purpose of the visit only: 

• a) the visitor's name, date and place of birth, citizenship and 
identification card/passport number; 

b) the visitor's position, with specification of the employer that the 
visitor represents; 

C:) specification of the project in which the visitor is participating; 

d) confirmation of the visitor's Personnel security Certificate, its 
validîty and the Classlfłcatłon Level of the information up to 
which it may grant access; 

e) the name, address, phone/fax number, e-mail and point of 
contact of the facility to bę visited; 

f) the purpose of the visit, including the highest Classification 
Level of Classified Information involved; 

g) the date and duration of the visit. For recurring visits, the total 
period covered by the visits shall be stated; 

h) other data, if agreed upon. by the Competent Security 
Auth'oritîeś; 

i) date and îgnaturë of the Competent Security Authority of the 
requesting Party. 
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(3)A request for a visit shall be submitted at least 30 days prior to the 
visit unless otherwise mutually approved by the Competent Security 
Authorities. 

(4)The Competent Security Authority of the host Party shall inform, in 
due time, the Competent Security Authority of the requesting Party 
about the decision. 

(5)Once the visit has been approved, the Competent Security Authority 
of the host Party shall provide a copy of the request for visit to the 
security officer of the facility to be visited. 

(6) Visitors shall comply with the security regulations and instructions of 
the host Party. 

(7)The Competent Security Authorities may agree on a list of visitors 
entitled to recurring visits. The list shall be valid for an initial period not 
exceeding 12 months and may be extended for a further period of 
time not exceeding 12 months: A request for recurring visits shall be 
submitted in accordance with Paragraph 3 of this Article. Once the list 
has been approved, visits may be arranged directly between the 
facilities involved. 

(8)The Parties shall guarantee the protection of personal data of the 
visitors according to the legislations of their states... 

ARTICLE 12 
CLASSIFIED CONTRACTS 

(1) In the event that a Party or a legal entity of its state intends to 
conclude a Classified Contract to be performed within the territory of the 
state of the other Party, then the Party on whose territory the 
performance is taking place shall assume responsibility for the protection 
of Classified Information related to the .contract in accordance with the 
legislation of.its state and the provisions of this Agreement. 

(2) On request, the Competent Security Authorities shall confirm whether 
the proposed contractors as well as the individuals participating in pre 
contractual negotiations or in the performance of Classified Contracts 
have been issued appropriate Facility Security Certificates and 
Personnel Security Certificates, before accessing Classified Information 
of the Originating Party. 
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(3) Classified Contract concluded between contractors, under the 
provisions of this Agreement, entailing access to 
SECRET/POVJERLJIVO information and above shall include an 
appropriate security annex including at least the following: 

a) a .listing of Classified Information related to the Classified Contract 
and its Classification Levels; 

b) procedure for the communication of changes in the Classification 
Levels of the exchanged information; 

c) communication channels and means for electromagnetic 
transmission; 

d) procedure for the transportation of Classified Information; 
ej an obligation to notify any actual or suspected Compromise. 

(4) A copy of the security annex of any Classified Contract shall be 
forwarded to the Competent Security Authority of the Party on whose 
territory the Classified Contract is to be performed, in order to allow 
adequate security supervision and control. 

(5) Classified Contract entailing access to SECRET DE 
SERVICIU/INTERNO information shall only contain an appropriate 
clause identifying the minimum measures to be implemented for the 
protection of such Classified Information. 

(6) Any sub-contractor must fulfil the same security obligations as the 
contractor. 

(7) The Competent Security Authorities may agree on mutual visits in 
order to analyse the efficiency of the measures adapted by a contractor 
or a sub-contractor for the protection of Classified Information involved in 
a Classified Contract. 

(8) The Parties shall ensure protection of copyrights, industrial property 
rights - including patents, trade secrets and any other rights connected 
with the Classified Information exchanged between their states, 
according to the national legislations. 

(9) Further detailed procedures related to Classified Contracts may be 
agreed upon between the Competent Security Authorities of the Partie. 

ARTICLE 13 
SECURITY COOPERATION 
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(1)In order to achieve and maintain comparable standards of security, 
the Competent Security Authorities shall, on request, provide each 
other with information about their national security standards, 
procedures and practices for the protection of Classified Information. 
To this purpose, the Competent Security Authorities may conduct 
mutual visits. 

(2))f the need arises, the Competent Security Authorities may conclude 
security arrangements on specific technical aspects concerning the 
implementation of this Agreement. 

~ 

(3)The Competent Security Authorities shall inform each other of specific 
security risks that may endanger released Classified Information, as 
applicable. 

(4)On request, the Competent Sećurity Authorities of the Parties, taking 
into account the legislations of their states, shall assist each other in 
the procedure of granting the Personnel Security Certificates and the 
Facility Security Certificates of their nationals living or facilities located 
on the territory of the state of the other Party. 

(5)The Competent Security Authorities shall inform each other about any 
modifications regarding the Personnel Security Certificates and 
Facility Security Certificates, which are connected to the cooperation 
under this Agreement. 

(6)The Parties shall mutually recognise their respective Personnel and 
Facility Security Certificates,. issued for the citizens and legal entities 
of their states, in accordance with the legislations of their states, as 
regards the access to Classified Information exchanged under this 
Agreement. 

(7)The security, intelligence and police services of the states of the 
Parties may cooperate and directly exchange operative and/or 
intelligence information in accordance with the legislations of their 
states. 

ARTICLE 14 
COMPROMISE OF CLASSIFIED INFORMATION 

(1 )The .Parties shall take all appropriate measures, in accordance with 
the legislations of their states, to determine the circumstances where 
it is known or where there are reasonably grounds for suspecting that 
Classified Information has been compromised. 
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(2)in case of a Compromise involving Classified Information originated 
by and received from the other Party, the Competent Security 
Authority in whose state the Compromise occurred shall inform the 
Competent Security Authority of the Originating Party as soon as 
possible and ensure the implementation of appropriate measures in 
accordance with the legislation of its state. If required the Parties shall 
cooperate during the above referred proceedings. 

(3)In case the Compromise occurs on the territory of a third state the 
Competent Security Authority of the dispatching Party shall take the 
actions as of paragraph Z of this Article. 

~ 

(4) The Competent Security Authority of the Recipient Party shall inform 
the Competent Security Authority of the Originating Party in writing 
about the circumstances of the Compromise, the extent of the 
damage, the measures taken for its mitigation and the outcome of the 
proceedings referred to in Paragraph 2 of this Article. Such notification 
shall contain enough details so that the Originating Party may fully 
assess the consequences. 

ARTICLE 15 
INTERPRETATION AND DISPUTES 

Any dispute between Parties related to ..the interpretation or the 
implementation of this Agreement shall be settled . only through 
consultation between the Parties. 

ARTICLE 16 
EXPENSES 

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of 
implementation of this Agreement. 

ARTICLE 17 
FINAL PROVISIONS 

(1 )This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It is 
subject to ratification in accordance with the legislations of the states 
of the Parties and shall enter into force an the first day of the second 
month following the date of the last notification between the Parties, 
through diplomatic channels, that the necessary procedures for this 
Agreement to enter into force have been met. .~-- 
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(2)This Agreement may be amended with the mutual written consent of 
both Parties. Such amendments shall enter into force in accordance 
with Paragraph 1 of this Article. 

(3)Each Party may terminate this Agreement in writing at any time. In 
this case, the Agreement will expire after six (6) months from the day 
on which the termination notice was received by the other Party. 

(4) Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified 
Information released under this Agreement shall continue to be 
protected in accordance with the provisions set out herein until the 
Originating Party dispenses the Recipient Party from this obligation. 

(5)The Parties shat( promptly notify each other of any changes to the 
legislations of their states that affect the protection of Classified 
Information released under this Agreement. In the event of such 
changes, :the Parties shall consult to consider possible changes to this 
Agreement. In the meantime, the Classified Information shall continue 
to be protected as provided herein, unless otherwise requested by the 
Originating Party in writing. 

Done in Ż7Ć'VD  on:?ř,Z4   2' 0in two originals, each in the 
Romanian language, official languages of Bosnia and Herzegovina 
{Bosnian, Croatian and Serbian} and English language, all texts being 
equally authentic. In case of divergences of interpretation, the English 
text shall prevail. 

In witness of which, the undersigned, duly authorised to this effect by 
their respective governments, have signed this Agreement. 

For For 
the Governmflt of Romania the Co cil of Ministers of 
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SPORAZUM 

IZMEĐU 

VLADE RUMUNJSKE 

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE 

TAJNIH PODATAKA 
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PREA1V1Bl1LA 

vlada Rumunjske iVijeĆe ministara Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
li8  i ra n k e t`) f 

uzirnajuči u obzir da dobra suradnja između Stranaka rnoze podrazumijevati 
razmjenu tajnih podataka, izravno iii putem drugih pravnih subjekata driava 
Stranaka, 

u zelji da uspostave zakonski okvir za uzajamnu zastitu razmijenjenih tajnih 
podataka koji bi bio primjenjiv na svaki budući sporazurn i ugovor o suradnji 
izmed'u Stranaka ili izmec7u pravnih subjekata država Stranaka, a koji sadrzi iii 
omogucava pristup tajnim podacima, 

usuglasili su se o sijedecem: 

ČLANAK 1. 
C1LJ I oPSEG 

(1) Sporazum ima za ciij jamčîti zaštitu tajnih podataka, koji su razrnijenjeni iii 
nastali kroz suradnju između Stranaka iii izrneâu pravnih subjekata država 
Stranaka. 

(2) Sporazum se primijenjuje na svaku aktivnost koja uklju+cuje razmjenu tajnih 
podataka izmed'u Stranaka iii između pravnih subjekata iz država 
Stranaka, bib o da je zavrsena iii se tek treba izvrsiti. 

(3) Sporazum nece utjecati na obveze bib o koje od Stranaka koje proisticu iz 
međunarodnih sporazuma s trecirn stranarna i nece se koristiti protiv 
interesa, sigurnosti i teritorijalnog integriteta drugih drzava. 

ČLANAK 2. 
DEPINi+CIJE 

U ovom ce se Sporazurnu koristiti slijedece definicije: 

a} Tajni podatak: Svaka inforrnacija, dokument iii materijal, bez obzira na 
njegovu forrnu, označen odreâenim stupnjem tajnosti sukladno 
zakonodaystvu drzava Stranaka i koji zahtijeva zastitu od neovlastenog 
otkrivanja odnosho bilo kojeg drugog oblika zlouporabe; 
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b) oznacavanje tajnosti; oznacâvanje kojim se, sukladno zakonodaystvu 
drzave Stranke, određuju odgovarajuca ograničenja u pristupu tajnim 
podacima i mjere zaštite; 

c) Stranka posiljateljica: Stranka, ukljucujuci svaki drugi pravni subjekt 
drzave Stranke, koja stvara i salje tajni podatak drugoj Stranci; 

d} Stranka prirnateljica; Stranka, ukljucujuci i svaki drugi pravni subjekt 
drzave predmetne Stranke, koja prima tajni podatak od druge Stranke; 

ej llgovor s tajnim podacima: ugovor koji sadrzi odnosno ukljucuje tajne 
podatke; 

fj osobna sigurnosna dozvola: dokument izdan sukiadno zakonodaystvu 
drzave Stranke na temelju izvrsenę sigurnosne provjere koja je okoncana 
pozitivnom odlukorn, a koja omogucava osobi pristup i rukovanje tajnim 
podacima; e 

9) Industrijska sigurnosna dozvola: dokument izdan sukladno 
zakonodaystvu drzave Stranke na temelju izvršene sigurnosne provjere 
koja je okonca.na pozitivnom odlukorn, te kojom se pravnom subjektu 
omogucava vrsenje poslova vezano za ugovor- s tajnim podacima; 

h} riiadlezno sigurnosno tijelo: tijela iz clanka 3. ovog Sporazuma 
ovlastena, sukladno zakonodaystvu drzava Stranaka, da na drzavnoj razini 
osiguraju jednäku primjcriu rnjera zastite tajnih podataka; 

i) 

3) 

Nacelo „potrebno znati": nacelo po kojem se pristup tajnim podacima 
ompgučava osobarna kojirna je to potrebno radi obavljanja sluzbene 
duznosti i zadataka; 

zlouporaba: bib o koji oblik zlouporabe, suprotno driavnorn 
zakonodaystvu, koji za posljedicu ima nanošenje štete iii neovla"steni 
pristup, izmjenu, otkrivanje ili uništenje tajnih podataka, kao i bib o koja 
druga radnja odnosno nepoduzirnanje radnje, koja za posljedicu ima 
gubitak tajnosti, integriteta i dostupnosti. 

ČLANAK 3 
Nadlezna sigurnosna tijela 

('I) Nadlezna sigurnosna tijela odgovorna za primjenu ovog Sporazuma su: 
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Za Rumunjsku: 

Nacionalni ured regiştra Za tajne podatke 

Za Bosnu i Hercegovinu: 

Min%starstvo sigurnosti Bosne i hfercegovine 
Sektor za zastitu tajnih podataka 
D-rzavno sigurnosno tijelo . 

(2) Stranke se uzajamno obavještavaju diplornatskim putem o svakoj izmjeni 
vezanoj za nadlezna sigurnosna tijela. 

ČLANAK 4. 
STIJPNJEVi TAJIVOSTI 

(1) Oznake stupnjeva tajnâsti su ekvivalentne kako slijedi: 

Za Rumunjsku Za Bosnu î Hercegovinu 

STRICTSECRETDE 
IMPORTANTĂ DEOSEBITĂ 

VRLO TAJNO 

STRICT SECRET TAJNO 

SECRET POVJERLJIVO 

SECRET DE SERVICIU INTERNO 

(2) Stranka posiljateljica ce bez odlaganja obavijestiti Stranku primateljicu o 
svim promjenama stupnjeva tajnosti răzmijenjenih tajnih podataka. 

(3) Stranka posiljateljica ce obavijestiti Stranku priimateljicu o svim dodatnim 
uvjetima slanja iii ogranicenjirna u uporabi razmijenjenih tajnih podataka. 

(4) Stranka primateljica će osigurati da je tajni podatak oznai";en s 
ekvivalentnom oznakom tajnosti sukiadno stavku (1) ovog clanka. 

{5}_ Stranke se uzajamno obavjestavaju o svakoj promjeni vezanoj za državne 
oznake tajnosti: 
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ČLANAK 5. 
zAŠTITA TAJNIH PODATAKA 

(I) Stranka primateijica osigurava isti stupanj zaštite svih zaprimljenih tajnih 
podataka kao sto osigurava drzavnirn tajnim podacima isto stupnja 
tajnosti sukladno članku 4. ovog Sporazurna. 

(2) Qdredbe ovog Sporazuma se nece tumaciti na nacin koji bi uvjetovao 
štetne posijedice prema zakonodaystvu driava Stranaka koje se odnose 
na pristup dokumentirna od javnog interesa odnosno pristup infomacijama 
javnog karaktera, zastitu osobnih podataka iii zastitu tajnih podataka. 

(3) Svaka Stranka osigurava primjenu odgovarajucih m;era za"stite=.tajnih 
podataka prilikom njihove obrade, pohrane tli prijenosa u informac~jsko -- 
kornunikacijskim sustavima. Te mjere osiguravaju povjerljivost, integritet, 
dostupnost, te prema potrebi neosporavanje i autenticnosttajnih podataka, 
kao i odgovarajucu razinu odgovornosti i slijedivosti radnji preduzetih u vezi 
sa zastitom tajnih podataka. 

ČLANAK 5. 
OTKRIVANJE I UPORABA TAJNIH PODATAKA 

Svaka Stranka jarnči da tajnim podacima posianim iii razmijenjenim prema ovom 
Sporazumu 

a) nije snizena iii ukinuta oznaka tajnosti bez prethodne pisane 
suglasnosti iii bez zahtjeva Stranke posiljateljice; 

b) da nisu korišteni u svrhu koja se razlikuje od one za koju su dostavijeni; 

c) da nisu ustupijeni trecoj stranci, međunarodnoj organizaciji, fîzičkoj iii 
pravnoj osobi bez prethodne pisane suglasnosti Stranke pošiljateljicer 

ČLANAK 7. 
PRISTUP TAJNIIV! PODACIMA 

('1) Pristup podacima oznake tajnosti SECRETIPOVJERLJIVC3 i više ilili 
iokacijama gdje se obavljaju aktivnosti koje ukijučuju takve podatke 
dozvoljava se, uz postivanje načela „potrebno znati", isključivo ovlastenim 
osobama koje posjeduju vazece osobne sigurnosne dozvole stupnja 
tajnosti podataka kojima se pristupa. } ~ , 



(2) Pristup podacirna oznake SECRET DE SERVIC1U11NTERNO► ograniČava 
se na osobe koje ispunjavaju princip „potrebno znati", a pod uvjetorn da 
ispunjavaju uvjete za pristup takvim tajnim podacirna sukladno 
zakonodaystvu drzava Stranaka. 

(3) Svaka Stranka osigurava da sve osobe kojîrna je dodijeljen prîstup tajnim 
podacima budu upoznate o svojim odgovornostima vezano za zastitu 
takvih podataka sukladno odgovarajucirn sigurnosnim propisirna. 

ČLANAK 8. 
PREVt3ĐENJE I UMIdozAIIÂNJE TAJNIH PODATAKA 

(1) Svaki prijevod i preslika tajnih podataka oznacava se odgovarajuĆim 
stupnjem tajnosti i stiti se jednako kao izvornik tajnog podatka. 

(2) Sve prijevode i preslike tajnih podataka vrse osobe koje posjeduju 
odgovarajuću osobnu sigurnosnu dozvolu. 

(3) Svi prijevodi tajnih podataka sadrze adgovarajuću napomenu na jeziku 
prijevoda ukazujuci da sadrže tajne podatke Stranke posiljateljice. 

~4) Tajni podaci oznake tajnosti STRICT SECRET DE I,NIPCORTAIVŢÄ 
DEOSE81TĂ/11RLO TAJNO prevode se odnosno urnnozavaju isklju+civo Liz 
prethodnu pisanu suglasnost Stranke posiljateljice. 

(5) Svi preslici i prijevodi tajnih podataka se cuvaju na isti na+cin kao I izvarni 
pâdatak. Broj preslika se ogranicava na broj potreban za službenu 
uporabu. 

ČLANAK 9.. 
UN1STA'vANJE TAJNIH PoDATAKA 

(1) Tajni podaci se unistavaju sukladno zakonodaystvu države Stranke 
prirnateljice i to na nacin da se onemogusi njihovn djelirnično ili potpuno 
obnavljanje. 

(2) Tajni podaci se unistavaju iskljucivo uz prethodnu pisanu suglasnost iii po 
zahtjevu Stranke posiljateljice. 

(3) Tajni podaci oznake STRICT SECRET DE 1N1PORTAN`j'Â DEOSEBITÂ 
11IRLO TAJNO se ne unistavaju. Oni se vraĆaju Stranci pesiijateljici nakon 
s"to ih Stranka primateljica ne srnatra potrebnirn za uporabu. 
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(4) Stranka primateljica pisanim putem obavjestava Stranku posiljateljicu o 
unistenju tajnih podataka. 

(5) U slucaju kada je nemoguce zaštititi iii vratiti tajne podatke koji su nastali 
iii razmijenjeni sukiadno ovom Sporazumus  takvi tajni podaci se odrnah 
uništavaju. Stranka primateljica pravovremeno obavjestava nadlezno 
sigurnosna tijelo Stranke pošiljateljice o unistenju tih tajnih podataka, 

ČLANAK  10. 
PRIJENOS TAJNIH PODATAKA 

(1) Tajni podaci se prenose između Stranaka diplornatskim putem, vojnirn 
kurirom iii drugim sredstvima o kojirna se nadlezna sigurnosna tijela 
dogovore i to sukladno zakonodaystvu drzave one Stranke koja je trazila 
prijenos. Stranka primateijica pisanim putem potvrđuje primitak tajnih 
podataka. 

(2) Elektronşki prijenos tajnih podataka vrsi se u kriptovanom obliku, 
koristenjem kripto metoda i ureâaja koji su zajednicki odobreni od strane 
nadleznih sigurnosnih tijela aukladno zakonodaystvu drzava Stranaka. 

(3) Ako je potreban prijenos velike posiljke koja sâdrzi tajne podatke, nadlezna 
sigurnosna tijela se kod svakog takvog slucaja pojedinacno dogovaraju o 
sredstvu transporta., ruti puta i sigurnosnim mjerama. 

ČLĄNAK 11. 
. Pt3SJ ETi 

(1) Posjeti koji ukljucuju pristup tajnirn podacirna na teritoriju drzave Stranke 
dornaĆina predmetom su prethodnog pisanog odobrenja koje izdaje 
nadleino sigurnosno tijelo Stranke domačina sukiadno državnom 
zakonodaystvu. 

(2) Zahtjev za posjet se dostavija Nadležnom sigurnosnorn tijelu Stranke 
dornacina i uključuje slijedece podatke koji se iskljucivo koriste u svrhu 
predmetnog posjeta: 

a) irne i prezime posjetitelja, datum î mjesto roctenja, državljanstvo, broj 
osobne kartelputovnice; 

b) pozicija posjętitelja uz naznaku poslodavca kojeg posjetitelj 
predstavlja; 

+cj specitikacija projekta u kojern posjetiţelj sudjeluje; 
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d) potvrda da posjetitelj posjeduje osobnu sigurnosnu dozvolu, razdoblje 
vazenja, te stupanj tajnosti podataka do kojih rnuijoj se moze dozvoliti 
pristup; 

e) naziv, adresa, broj telefona/faksa, email i kontakt tocka u objektu koji 
se posjecuje; 

f) cilj posjeta, ukljucujuci i najvisi stupanj tajnosti podataka; 

g} datum i trajanje posjeta. U slucaju visestrukih posjeta navodi se 
~ ukupno vremensko razdoblje koje obuhvaćaju posjeti; 
~ ~ 
( h) ostali podaci, ako se o tome usuglase nadlezna sigurnosna tijela; 
~ 

i) datum i potpis nadleznog sigurnosnog tijela Stranke posiljateljiee. 

~ . . . . . da na "e r m tno posjeta, (3) Zahtjev za posjet se dostavlja najmanje 30 d n pr~j p ed e g p j , 
~ osirn ako se j dru aci'e uzaamno ne do ovore nadlezna sigurnosna ti'ela. 
~ 

g ~ g ~ 

(4) Nadlezna sigurnosna tijela Stranke domaćina pravovremeno obavjestava 
~ Nadležno sigurnosno tijelo Stranke podnositeljice zahtjeva o svojoj odiuci. 

~ 

(5) Po odobrenju posjeta, nadlezno sigurnosno tijelo Ştranke dornacina 
dostavija preslik zahtjeva za posjet sigurnosnom sluzberiiku objekta koji 
se treba posjetiti. 

(6) Posjetitelji postivaju sigurnosna pravila i naputke Stranke dornacina. 

(7) Nadležna sigurnosna tijela se mogu usuglasiti o popisu posjetitelja 
ovlaštenih za visestruke posjete. Ovaj popis vrijedi najdulje 12 mjeseci, all 
se moze dodatno produljiti za vremensko razdoblje koje ne preiazi 12 
mjeseci. Zahtjev za visestruke posjete podnosi se sukladno stavku (3) 
ovog clanka. Po dobijanju suglasnosti za popis, posjeti se rnogu izravno 
dogovarati izmeâu pravnih osoba. 

(8) Zastitu osobnih podataka posjetiteija Stranke jamče sukladno 
zakonodaystvu svojih drzava. 

ČLANAK 12. 
UGO11'oR SA TA.3NIiv1 PoaACIii1IA 

(1) U siucaju da jedna Stranka ili pravni subjekt iz te drzave namjerava 
zakljuciti ugovor s tajnim podacima koji ce se realizirati na teritoriju drzave 
druge Stranke, onda odgovornost za zastitu tajnih podataka vezanih za 
predmetni ugovor preuzima ona Stranka na cijem ce se teritoriju provoditi 
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ugovor sukiadno zakonodavstvu svoje drzave i odredbarna ovog 
Sporazuma. 

(2) Na zahtjev, rnadlezna sigurnosna tijela potvrâ'uju da Ii prediozeni ugovarači 

posla, kao i osobe koje sudjeluju u predugovornim pregovorima odnosno 
u provodenju ugovora s tajnim podacima posjeduju odgovarajuču 

industrijsku sigurnosnu dozvolu i osobne sigurnosne dozvoie i to prije 
pristupa tajnim podacima Stranke posiljateljice. 

(3) Svaki ugovor s tajnim podacima zâkljucen izrneđu ugovarateija poslova 
prema odredbama ovog Sporazuma, koji podrazumijeva pristup tajnim 
podacima stepena tajnosti SECRET/POVJERLJIVO i vise, će sadriavati 
odgovarajuci sigurnosni prilog kojim se obvezatno određuju: 

a) popis tajnih podataka vezanih za ugovor s tajnim podacima i stupnjeve 
tajnosti; 

b) postupci obavjestavanja o izmjenarna stupnja tajnosti razmijenjenih 
podataka; 

c) komunikacijskfkanali i sredstva elektronskog prijenosa; 
d) postupci za slanje tajnih podataka; 
e) obvezu obavjestenja o svakoj zlouporabi ill sumnji na zioUporabu. 

(4) Primjerak sigurnosnog priloga za svaki ugovor s tajnim podacima se 
dostavija nadležnom sigurnosnom tijelu Stranke na +cijerri teritoriju se 
provodi ugovor, u ciiju odgovarajuseg sigurnosnog nadzora i kontrole. 

(5) tlgovor s tajnim podacima koji uključuje pristup tajnim podacima stupnja 
tajnoşti SECRET DE SER4IICIU/INTERNO sadrzi samo odgovarajucu 
klauzulu s kojom se određuje minimum mjera za zastitu tih tajnih podataka. 

(6) Svaki pod-ugovoratelj ispunjava iste sigurnosne zahtjeve kao i ugovaratelj. 

(7) Nadlezna sigurnosna tijela mogu dogovoriti zajednicke posjete kako bi 
analizirali efikasnost mjera primijenjenih od strane ugovarateija iii pod- 
ugovarateija u cilju zastite tajnih podataka iz ugovora s tajnim podacima. 

(8) Strankę osiguravaju zastitu autorskih prava, industrijskog vlasnistva -- 
ukljucujuči i patente, poslovne tame, te druga prava vezana za tajne 
podatake razrnijenjene između drzava Stranaka sukiadno domac;im 
zakonodaystvima. 

(g) Nadlezna sigurnosna tijela Strana.ka nnogu dogovoriti dodatne detaije 
procedura vezanih za ugovore $ tajnim podacima. 
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ČLANAK 13. 
SIGURNOSNA SURADNJA 

(1) lJ cilju uspostavljanja i odrzavanja usporednih sigurnosnih standards, 
nadlezna sigurnosna tijela, po zahtjevu, uzajamno dostavljaju informacije 
o sigurnosnih standardima i procedurarna zactite tajnih podataka. S tim 
ciljem, nadlezna sigurnosna tijela mogu organizirati uzajamne posjete. 

(2) U slucaju potrebe, nadlezna sigurnosna tijela mogu zakljuciti sigurnosne 
aranzmane vezane za specificne tehni,cke aspekte ihplementacije ovog 
S.porazuma. 

(3) Nadlezna sigurnosna tijela se, pa potrebi, uzajamno obavjestavaju O 
specificnim sigurnosnirn rizicima, koji mogu ugroziti razmijenjene tajne 
podatke. 

(4) Na zahtjev, nadlezna sigurnosna tijela Stranaka se uzajamno pohazu u 
postupku izdavanja osobnih sigurnosnih dozvola i industrijskih sigurnosnih 
dozvola za svoje drzavljane koji borave odnosno pravrie asobe koja se 
nalaze na teritoriju drzave druge Stranke, sukladno zakonodaystvima 
svojih drzava. 

(5) Nadlezna sigurnosna tijela se uzajamno obavještavaju o svakoj izmjeni 
osobnih sigurnosnih dozvola i industrijskih sigurnosnih dozvola vezanih za 
suradnju po ovom Sporazurnu. . 

(6) Stranke uzajamno priznaju osobne sigurnosne dozvole i industrijske 
sigurnosne dozvole, koja se osobama i pravninri subjektima iz njihovlh 
država izdaju sukiadno njihovom zakonodaystvu, a u vezi priatupa tajnim 
podâcima koji se razmijenjuju prema ovom Sporazumu= 

(7) Sigurnosne, obavjestajne i policijske sluzbe drzava Stranaka mogu 
suradivati i direktno razmijenjivati operativne ilili obavjestajne podatke 
sukiadno zakonodaystvu svojih drzava. 

ČLANAK 14. 
zLOUPORASA TAJNIH POQATAKA 

(1) U slucaju zlouporabe iii postojanja esnovane surnnje ziouporabe, Stranke 
poduzimaju sve odgovarajuce mjere s ciljem utvrđivanja okolnosti 
sukiadno domacem zakonodaystvu. 

(2) U slucaju da zlouporaba ul€Ijucuje i tame podatke koji su nastali i 
zaprimljeni od druge Stranke, Nadležno sigurnosno tijelo u ąjoj se drzavi 
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dogodila ziouporaba obavjestava bez odlaganja Nadlezno sigurnosno 
tijelo Stranke po"siljateljice, te osigurava primjenu odgovarajucih nnjera 
sukiadno domacem zakonodaystvu. Ukoliko je potrebno, Stranke suraâuju 
tijekom gore navedenog postupka. 

(3) U slucaju ziouporabe na teritoriju trece države, aktivnosti iz stavka (2) ovog 
članka poduzima Nadlezno sigurnosno tijelo Stranke koja ih je poslala. 

{4} Nadlezno sigurnosno tijelo Stranke primateljice pisanim putern 
obavjestava e Nadlezno sigurnosno tijelo Stranke posiljateljice o 
okolnostima pod kojirna se dogodila ziouporaba, stupanj stete, mjere 
poduzete kako bi se ista umanjila, te rezultat postupka navedenog u stavku 
(2) ovog clanka. Takva obavijest sadrzi dovoljno informacija kako bi 
Stranka posiljalateljica u potpunosti rnogla sagledati posijedice 
ziouporabe. 

ČLANAK 15' 
Tt1IUTAČENJE I sPOROVI 

Bib o koji spor vezan za tumacenje iii prirnjenu ovog Sporazuma se rijesava 
iskljusivo kroz konzultaoije između Stranaka. 

ČLANAK 16. 
TRoŠKoVl 

Svaka Stranka snosi viastite troskove nastale tijekom provedbe ovog Sporazurna. 

ČLANAK 17. 
v 

zAVRSNE oDREDBE 

~ E 
(1) cvaj se Sporazum zakljucuje na neodreâeno vremensko razdoblje. 

Predmetom je ratifikacije sukiadno zakorrodaystvima drzava Stranaka i 
stupa na snagu prvog dana drugog rnjeseca od dana posljednjeg pisanog 
obavjestenja dipin►matskirn putem između Stranaka da su ispunjeni uvjeti 
potrebni za stupanje na snagu ovog Sporazuma. 

(2} Ovaj se Sporazum može rriijenjati uz obostranu pisanu sugla~noşt obje 
Stranke. Takve izmjene i dopune stupaju na snagu sukiadno stavku (1) 
ovog clanka. 

(3) Svaka Stranka rnoze u bib o kojem trenutku pisanim putern raskinuti ovaj 
Sporazum. U torn slucaju, Sporazum prestaje vaziti po isteku sest (6) 
mjeseci od dana kada je druga Stranka zaprimila obavijest o raskidu. 
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(4) Bez obzira na raskidanje ovog Sporazunla, svi tajni podaci razrnijenjeni 
sukiadno ovom Sporazumu se i nadaije stite sukiadno ovdje navedenirn 
odredbama sve dok Stranka posiljateljica ne razrijesi Stranku primateljicu 
od takvih obveza. 

(5) Stranke se bez odlaganja uzajamno obavjestavaju o svirn promjenama u 
zakonodaystvu svojih driava koje utjecu na zastitu tajnih podataka 
razmijenjenih prema ovom Sporazumu. U slucaju takvih izrnjena, Stranke 
se konzultiraju u cilju razmatranja potencijalnih izmjena ovog Sporazuma. 
U rneđuvremenu, tajni podaci se i nadalje čuvaju na nacin kako je 
Sporazumom određeno, osim ako Stranka posiljateljÎca drugacije ne 
zatrazi pisanim putem. 

SaČinjeno u  SQĺJťV(i  dana  đJQ/)ćłał? JoŮo  u dva izvornika, svaki 
na run7unjskom, íia sluzbenim jezicima sne i Hercegovine (bosanski, hrvatski, 
srpski} i engleskom jeziku, . pri cemu su svaki od tekstova podjednako 
vjerodostojni. U siučaju razlika u tumačenju. prevladava tekst na engleskorn 
jezîku. 

U potvrdu svega, doije navedeni, kao osobe ovlaštene za .potpis, potpisali su ovaj 
Sporazum. 
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SPORAZUM 

IZMEĐU 

VLADE RUMUNIJE 

VIJEĆA MINISTARA BOSNE ł HERCEGOVINE 

O MEĐUSOBNOJ ZASTITI 

TAJNIH PODATAKA 
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PREAMBULA 

lllada Rurnunije i Vijece ministara Bosne i Hercegovine {u daijem tekstu: 
„Strane'`}, 

uzimajuci u obzir da dobra saradnja izmed'u Strana moze podrazumijevati 
razmjenu tajnih podataka, direktno ili putern drugih pravnih subjekata drzava 
Strana, 

u zelji da uspostave zakonski okvir za obostranu zastitu razrnijenjenih tajnih 
podataka koji bi bio prîrnjenjiv na svaki naredni sporazum i ugovor o saradnji 
izmeâu Strana iii izmeâu pravnih subjekata drzava. Strana, a koji sadrzi iii 
ornoguĆava pristup tajnim podacirna, 

usaglasili su se o sljedecem: 

ČLANI. 

CtLJ l oPSEG 

(1) Sporazum ima za cilj da osigura za"stitu tajnih podataka, koji su 
razmijenjeni iii nastali kroz saradnju izrned'u Strana Hi izmeâu pravnih 
subjekata drzava Strana. 

(2) Sporazum se primijenjuje na svaku aktivnost koja uključuje razmjenu tajnih 
podataka izmeâu Strana iii izmeâu pravnih subjekata iz drzava Strana, bibo 
da ję zavrsena iii se tek treba izvrsiti. 

{3) Sporazum nece uticati na obaVeze bib o koje od Strana koje proisticu iz 
rneâunarodnih sporazurna sa treóim stranama i ne+ce se koristiti protiv 
interesai sigurnosti i teritorijalnog integriteta drugih drzava. 

ČLAN 2. 
DEF1N1CiJE 

U ovonn ce se Sporazurnu koristiti slijedece definicije: 

a} 'iajni podatak= Svaka inforrnacija, dokurnent iii rnaterijal, bez obziră na 
njegovu forrnu, oznacen odreâenim stepenom tajnosti u skiadu sa 
zakonodaystvom drzava Strana i koji zahtijeva zastitu od nevvlastenog 
otkrivanja odnosno bib o kojeg drugog oblika zloupotrebe; 
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b) C3značawanje tajnosti: oznacavanje kojim se, u skiadu sa 
zakonodaystvom driave Strane, određuju odgovarajuca ogranicenja u 
pristupu tajnim podacirna i mjere zastite; 

c) Strana pošiljalac: Strana, ukljucujuci svaki drugi pravni subjekt države 
Strane, koja stvara i salje tajni podatak drugoj Strani; 

d) Strana primalac, Strana, ukljucujuci i svaki drugi pravni subjekt drzave 
predmetne Strane, koja prima tăjn% podatak ad dreige Strane; 

e) Ugovpr sa tajnim podscima: ugovor koji sadrzi odnosno ukljucuje tajne 
podatke; 

tj Luna sigurnosna dozvoia: dokument izdan u skladu sa zakonodaystvom 
države Strane na osnovu ižvrsene sigurnosne provjere koja je okoncana 
pozitivnom odlukom, a koja omogucava liou pristup i rukovanje tajnim 
podacima; 

9) lnd.ustrijska sigurnosna dozvola: dokument izdan u skiadu sa 
zakonodaystvorn drzave Strane na osnovu izvršene sigurnosne provjere 
koja je o-končana poziţivnorn odlukorn, te kojom se pravnom subjektu 
omog.u;cava vršenje poslova vezăno za ugovor sa tajnirn podacima; 

h} Nadiezfli sigurnosni organ; organi iz clana 3 ovog Sporazuma ovlašteni, 
u skiadu sa zakoriodaystvorn država Strana, da na državnorn nivou 
osi:g.uravaju jednaku primjenu mjera zastite tajnih podataka; 

I) Priflcip ,4,potrebno znatiľ': princip p4 kojem se pristup tajnim podacima 
ornagucava licima koj;ima je to potrebno radi obavljanja siužbene dužnosti 
i zadătská; 

i) Zioupotreba: bilo koji o.blik zioupotrebe, suprotno državnom 
zakonodawstvu, koji za posijedicu inna nanosenje stete iii neoviašteni 
pristup, izrnjenu, ot~krivanje ill uni~štavanje tajnih podataka, kao i bibo koja 
dr ga radnja odnosno nepreduz,imanje radnje, koja za posljedicu ima 
gubitak tajnosti, integriteta i dostupnosti. 

ČLAN 3. 
Nâdleini sigurnosni organi 

(1) Nadležni sigurnosni organi odgovorni za prirnjenu ovog Sporazuma su: 
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Za RU til lin tj U : 

Nacionalni ured registra za tajne podatke 

Za Bosnu i Hercegovinu: 

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine 
Se.ktor za zastitu tajnih podataka 
Drzavni sigurnosni organ 

(2) Strane se med'usobno obavjestavaju diplornatskim putern o svakoj izrnjeni 
vezanoj za nadlezne sigu rnosne organe. 

ČLAN 4a 
aTEPENI iAJNosTI 

(1) aznake stepena tajnosti su ekvivalentne kako slijedi: 

Za Rumuniju Za Bosnu î Hercegovinu 

STRICT SECRET DE 
IMPORTANT/X DEOSEBITĂ 

VRLO TAJNO 

STRICT SECRET TAJNO 

SECRET POVJERLJIVO 

SECRET DE SERVIÇIU łNTERNO 

(2) Strana posiljalac ce bez odiaganja obavijestiti Stranu primaoca o svim 
promjenama stepena tajnosti razmijenjenih tajnih podataka. 

(3) Strana posiljatac ce obavijestiti Stranu primaoca o svirn dodatnim uslovima 
slanja ili ograriiconjima u upotrebi razmijenjenih tajnitt podataka. 

(4) Strana primalac Će o igurati da je tajni podatak označen sa ekvivąlentnorn 
oznakom tajnosti u şkia.du sa stavom (1) ovog člana. 

(5) Strane se meâusflbno obavjestavaju o svakoj prornjeni vezanoj za drzavne 
oznake tajnosti. 
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ČLAN S. 
ZÂSTITA TAJNIH PODATAKA 

(1) Strana primalac osigurava isti stepen zastjte svih zaprimljenih tajnih 
podataka kao sto osigurava drzavnim tajnirn podacima istog stepena 
tajnosti u skiadu sa clanom 4. ovog Sporazurna. 

(2) C3dredbe ovog Sporazunna se nece tumiačiti na nacin koji bî uzrdkQvao 
štetne posijedice premâ zakonodaystvu država Strana koje şe odnose na 
pristup dokumentirna od javnog interesa odnosno pristup infomacijama 
javnog karaktera; zaštitu 1ičnih podataka iii zastitu tajnih podataka. 

(3) Svaka Strana osigurava primjenu odgovarajućih mjera zaštite tajnih 
podataka prilikonn njihove obrade, pohrane iii prijenosa u infarmaciono -- 
kornunikacionim sistemima. Te rnjere osiguravaju povjerljivost, integritet, 
dostupnost, te prema potrebi neosporavanje i autenticnosttajnih podataka, 
kao i odgovarajuci nivo odgovornosti i slijedivosti radnji preduzetih u vezi 
zaštite tajnih podataka. 

ČLAN G, 
OTKRIVANJ I UPOTREBA TAJNIH PODATAKA. 

Svaka Strana osigurava da tajnim podacirnâ poslanirn iii razrnijenjenim prema 
övonz Sporazurnu . .. 

a} nije snizena iii ukinuta oznaką tajnosti bez prethodne pismene 
saglăsnosti iii bez zahtjeva Strane pošiljaoca; 

b) da nisu koristeni u svrhu koja se razlikuje od one za koju su dostavijeni; 

c} da nisu ustupljeni trecoj strani, međunarodnoj organizaciji, fizickonn ill 
pravnorn licu bez prethodne pismene saglasnosti Strane pošiljaoca. 

CLAN 7= 
PRISTUP TAJNIM PODACIMA 

(1) Pristup podacirna oznake tajnosti SECRETIPC3VJERLJ1'tlO i vise i/lli 
iokacijama gdje se obavljaju aktivnosti koje ukljucuju takve podatke 
dozvoljava se, uz poštovânje priricipa „potrabno znati", isključivo 
ovlastenim licirna koja posjeduju vazece licne sigurnosne dozvole sţepena 
tajnosti podataka kojima se pristupa. 
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(2) Pristup podacima oznake SECRET DE SERVICIU/INTERNO ograni+cava 
se na lica koja ispunjavaju princip „potrebno znati", a pod uslovom da 
ispunjavaju uslove za pristup takvim tajnim podacima u skiadu sa 
zakonodaystvom drzava Strana. 

(3) Svaka Strana osigurava da sva lica kojima je dodijeljen pristup tajnim 
podacima budu upoznate o svojim odgovornostirna vezano za zastitu 
takvih podataka u skiadu sa odgovarajusim sigurnosnirn propisima. 

a. 

CLAN 8. 
PREVOĐENJE I UMNC)zAVAhIJE TAJNtH PODATAKA 

('1) Svaki prijevod i kopija tajnih podataka označava se odgovarajucim 
stepenom tajnosti i stiti se jednako kao original tajnog podatka. 

(2) Sve prijevode i kopije tajnih podataka vrse lica koja posjeduju 
odgovarajuču licnu sigurnosnu dozvolu. 

(3) Svi prijevodi tajnih podataka sadrze odgovarajuću napomenu na jezîku 
prijevoda ukazujuci da şadrže tajne podatke Strane posiljaaca. 

(4) Tajni podaci oznake tajnosti STRICT SECRET DE IMPORTANŢÂ 
DEOSEBITÂ/vRLO TAJNO prevode se odnosno urnnozavaju isključivo uz 
prethodnu pismenu saglasnost Strane pasiljaoca. 

(5) Sve kopije i prijevodi tajnih podataka se cuvaju na isti nacin kao I originalni 
podatak. Broj kopija se ogranicava na broj potreban za sluzbenci upotrebu. 

CLAN 8. 
UNiŠTA1/ANJE TAJNiH PODATAKA 

(1) Tajni podaci se uništavaju u skiadu sa zakonodaystvom drzave Strane 
prirnaoca i to na nasin da se onemoguci njihovo djelimicn,o iii potpuno 
obnavljanje. 

(2) Tajni podaci se unistavaju iskljucivo uz prethodnu pismenu saglasnost iii 
po zahtjevu Strane posiljaoca. 

(3) Tajni podaci oznake STRICT SECRET DE IMPORTANŢĂ DEOSEBITÄ 
/vRLO TAJNO se no unistavaju. Oni so vra+caju Stranî posiljaocu nakon 
sto ih Strana primalac ne srnatra potrebnim za upotrebu. 

'~si:,^•~•~
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(4) Strana primalac pisrneno obavjestava Stranu posiljaoca o unistavanju 
tajnih podataka. 

(5) t1 slucaju kada je nemogucě zastititi iii vratiti tajne podatke koji su nastaii 
ili razmijenjeni u skiadu sa ovim Sporazumorn, takvi tajni podaci se odmah 
uništavaju. Strana primalac pravovremeno obavjestava nadležni 
sigurnosni organ Strane posiljaoca o unistavanju tih tajnih podataka. ~ 

ČLAN 10. 
PRiJENOS TAJ N 1 H POD1-1TAKA 

(1) Tajni podaci se prenose između Strana diplomatskirn putern f vojnirn 
kurirom iii drugim sredstvima o kojirna se nadlezni sigurnosni organi 
dogovore i to u skiadu sa zakonodaystvom drzave one Strane koja je 
trazila prijenos. Strana primalac pismenO potvrđuje prijem tajnih podataka. 

(2) Elektronski prijenos tajnih podataka vrsi se u kriptovanom obliku, 
korištenjern kripto metoda i ureă'aja koji su zajednicki odobreni od strane 

, nadležnih sigurnosnih organa u skiadu sa zakonodaystvom drzava Strana, 

(3) Ako je potreban prijenoş velike posiljke koja sadr"zi tajne podatke, nadlezni 
sigurnosni organs se kod svakog takvog slucaja pojedinacno dogovaraju o 
sredstvu transporta, ruti puta i sigurnosnirn rnjerama. 

ČLAN 'l'i. 
POSJETE 

('1) Posjete koje ukljucuju pristup tajnim podacima na teritoriji države Strane 
donnačina predmetom su prethodnog pismenog odobrenja koje izdaje 
nadlezni sigurnosni organ Strane domacina u skiadu sa drzavnim 

. zăkonodaystvom. 

(2) zahtjev za posjetu se dostavija Nadleznorn sigurnosnom organu Strane 
dornacina i uključuje slijedece podatke koji se iskljucivo koriste u svrhu 
predmetne posjete; 

a) irne i prezirne posjëtioca, datum i mjestO rod'enja, drzavljanstvo, broj 
licne kartelpasosa; 

b) pozicija posjetioca uz naznaku poslodavca kojeg posjetilac predstavlja, 

c) specifikacija projekta u kojern posjetilac ucestvuje; 
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d potvrda da posjetilac posjeduje ličnu sigurnosnu dozvolu, period 
vaienja, te stepen tajnosti podataka do kojih muijoj se moze dozvoliti 
pristup; 

e} naziv, adresa, broj telefonalfaksa, email i kontakt taČka u objektu koji 
se posjecuje; 

f} cilj posjete, ukijučujuci i najvisi stepen tajnosti podataka; 

g} datum i trajanje posjete. U slucaju visestrukih posjeta navodi se ukupni 
vremenski period koji obuhvataju posjete; 

h} ostali podaci, ako se o tonne usaglase nadlezni sigurnosni organi; 

I) datum i potpis nadleznog sigurnosnog organa Strane posiljaoca. 

(3) Zahtjev za posjetu se dostavija najmanje 30 dana prije predm►etne posjete, 
osim ako se drugačije zajednički ne dogovore nadleZni sigurnosni organi. 

~4) Nadležni sigurnosni organ Strane domacina blagovremeno obavještava 
Nadlęžni sigurnosni organ Strane podnosioca zahtjeva o sv►ojoj odluci. 

(5) Po odobrenju posjete, Nadlezni sigurnosni organ Strane domaĆina 
dostavija kopiju zahtjeva za posjetu sigurnosnom sluzbeniku objekta koji 
se treba posjetiti. 

(6) Posjetioci postuju sigurnosna pravila i instrukcije Strane dornacina. 

(7) Nadleini sigurnosni organi se mogu usaglasiti o spisku posjetilaca 
ovlastenih za višestruke posjete. Ovaj spisak važi najduze 12 mjeseci, aui 
se moze dodatno produžiti za vremenski period koji ne .prelazi 12 nnjeseci. 
Zahtjev za visestruke posjete podnosl se u skladu sa stavorn (3) ovog 
clana. Po dobijanju saglasnosţi za spisak, posjete se mogu direktno 
dogovarati izrneđu pravnih lica. 

(8) Zastitu ličnih podataka posjetilaca Strane garantuju u skladu sa 
zakonodaystvorn svojih drzava. 

ČLAN 12. 
UGovC3R SA 'TAJNlM PoDAGINlA 

(1) iJ slucaju da jedna Strana ili pravni suhjekt iz te drzave narnjerava za.kljuciti 
ugovor sa tajnim podauirna koji ce se realizovati na teritoriji drzave druge 
Strane, onda odgovornost za za"stitu tajnih podataka vezanih za predmetni 
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ugovor preuzima ona Strana na cijoj áe se teritoriji provoditi ugovor u 
skladu sa zakonodaystvorn svoje drzave i odredbarna ovog Sporazuma. 

(2) Na zahtjev, nadlezni sigurnosni organi potvrâuju da Ii predlozeni ugovarači 
poslova, kao i lica koja ucestvuju u predugovornim pregovorirna odnosno 
u provodenju ugovora sa tajnim podacima posjeduju odgovarajuču 
industrijsku sigurnosnu dozvolu i liČne sigurnosne dozvole i to prije pristupá 
tajnim podacima Strane posiljaoca. 

(3) Svaki ugovor sa tajnim podacima zakljucen između ugovarâca poslova 
prema odredbama ovog Sporazuma, koji podrazumijeva pristup tajnim 
podacima stepena tajnosti SECRET/PovJERLJIVO i vise, će sadriavati 
odgovarajuói sigurnosne prilog kojim se obavezno odred`uju: 

a) lista tajnih podataka vezanih za ugovor sa tajnim podacima i stepene 
tajnosti; 

b) postupci obavjestavanja o izmjenama stepena tajnosti razrnijenjenih 
podataka; 

C) komunikacioni kanali i sredstva elektronskog prijenosa; , 
d} procedure za slanje tajnih podataka; 
e) obavezu obavjestenja o svakoj zioupotrebi ill surnnji na zioupotrebu. 

(,4) Primjerak sigurnosnog priloga za svaki ugovor sa tajnim podacima se 
do$tavlja nadleznom sigurnosnom organu Strane na cijoj teritoriji se 
provodi ugovor, u cilju odgovarajuceg sigurnosnog nadzora i kontrole. 

(6) Ugovor sa tajnim podacima koji ukljucuje pristup tajnim podacima stepena 
tajnosti SECRET DE SERV1ClU/1NTERNo sadrzi samo odgovarajucu 
klauzulu sa kojom se određuje minimum mjera za zastitu tih tajnih 
podataka. 

(6) Svaki pod-ugovorac ispunjava iste sigurnosne zahtjeve kao i ugovarac. 

(7) Nadlezni sigurnosni organi mogu dogovoriti zajedničke posjete kako bi 
analizirali efikasnost mjera prirnijenjenih od strane ugovaraca Hi pod-
ugovaraca u cilju zastite tajnih podataka iz ugovora sa tajnim podacima. 

(g) Strane osiguravaju zastitu autorskih prava, industrijskog vlasnistva -- 
ukljucujuci i patente, poslovne tajne, te druga prava vezana za tajne 
podatake razmijenjene između drzava Strana u skladu sa donnaćim 
zakonodaystvirna. 

(g) Nadlezni sigurnosni organi Strana mogu dogovoriti dodatne detalje 
procedura vezanih za ugovore sa tajnim podacima. 
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ČLAN 1 3. 
S1oURNOSIUA SARADNJA 

(1) U cilju uspostavljanja i odrzavanja uporednih sigurnosnih standarda, 
nadlezni sigurnosni organi, po zahtjevu, međusobno dostavljaju 

. informacije o sigurnosnirn standardima i procedurarna zaštite tajnih 
podataka. S tim ciljern, nadlezni sigurnosni organi mogu organizovati 
rnec7usobne posjete. 

(2) U slucaju potrebe, nadlezni sigurnosni organi mogu zaključiti sigurnosne 
aranzmane vezane za specificne tehnicke aspekte implernentacije ovog 
Sporazuma. 

(3) Nadlezni sigurnosni organi se, po potrebi, međusobno obavještavaju o 
specificnim sigurnosnim rizicima, koji mogu ugroziti razrnijenjene tajne 
poda#ke. 

(4) Na zahtjev, nadlezni sigurnosrii organi Strana se međusobno ponnazu u 
postupku izdavanja licnih sigurnosnih dozvola i industrijskih sigurnosnih 
dozvola za svoje drzavljane koji borave odnosno pravna lica koja se nalaze 

. na teritoriji drzave druge Strane, u skladu sa zakonodaystvima svojih 
drzava. 

(5) Nadiezni sigurnosni organi se rned'usobno obavjęštavaju o svakoj izmjeni 
li~cnih sigurnosnih dozvola i industrijskih sigurnosnih dozvola vezanih za 
saradnju prerna ovom Sporazurnu. 

(6) Strane rrteđusobno priznaju licne sigurnosne dozvóle i industrijske 
sigurnosne dozvole, koja se licirna i pravnirn subjektima iz njihovih drzava 
izdaju u skladu  sa njihovim zakonodaystvom, a u vezi pristupa tajnirn 
podacima koji se razmijenjuju prerna ovom Sporazurnu. 

(7) Sigurnosne, obavješţajne i policijske sluzbe drzava Strana mogu saraâivati 
i d~irektno razmijenjivati operativne ilili obavjestajne podatke u skladu sa 
zakonodaystvorn svojih drzava. 

ČLAN  14. 
ŹLOUPOTREBA TĂJNII-I PODATAKA 

(r1) U slucaju zloupotrebe iii postojanja osnovane sumnje zioupotrebe, Strane 
podu,zirnaju sve odgovarajuee mjere s ciljem utvrdivanja okolnosti u skladu 
sa domaćim zakonodaystvorn. 
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(2) U slučaju da zloupotreba uključuje i tajne podatke koji su nastali i 
zaprirnljeni od druge Strane, Nad-lezni sigurnosni organ u cijoj se drzavi 
dogodila zioupotreba obavještava bez odiaganja Nadlezni sigurnosni 
organ Strane posiljaoca, te osigurava prirnjenu odgovarajučih mjera u 
skladu sa do:maćim zakonodaystvom. Ukoliko je potrebno, Strane saraduju 
tokom gore navedenog postupka. 

(3) U slucaju zioupotrebe na teritoriji trece države, aktivnosti iz stava (2) ovog 
člana poduzirna Nadlezni sigurnosni organ Strane koja ih je poslala. 

(4) Nadlezni sigurnosni organ Strane primaoca pismeno obavjestava Nadležni 
sigurnosni organ Strane posiljaoca o okolnostima pod kojinna se dogodila 
zioupotreba, stepen stete, rnjere poduzete kako bî se ista unnanjila, te ishod 
postupka navedenog u stavu (2) ovog člana. Takva obavijest sadrzi 
dovoljno informâcija da bi Strana posiljalac u potpunoati mogla sagledati 
posljedice zloupotreb:e. 

ČLAN~15
TU11t1ACENJE I SPORt3vl 

SiIO koji spor vezan za tumâcenje iii primjenu ovog Sporazurna se rijesava 
isključivo kroz konsuitaciJa između Strana. 

ČL.N 6. 
TRoŠ 

'i
1~ovI 

Svaka Strana snosi viastite troskove nastale tokom provedbe ovog Sporazurna. 

ČLAN  17. 
zA'IfiRŠNE ODREDBE 

(1) Ovaj se Sporazum zakijučujp na neodreâen vremenski period. Predrnetonn 
je ra#itikacije u skladu sa zakonodaystvima drzava Strana i stupa na snagu 
prvog dana drugog mjeseca od dana posljednjeg pismenog Obavještenja 
diplematskim putdrn izrneđu Strana da su ispunjeni uslovi potrebni za 
stupanje na snagu ovog Sporazurna. 

(2) Ovaj se Sporazurn mo►že rnijenjati uz obostranu pismenu s-aglasnost obje 
Strane. Takve izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu sa stavOrn (1) 
ovog člana= 

(3) Svaka Strana rnoze u bib o kojem trenutku pismeno raskinuti ovaj 
Sporazum, U torn sluČaju3 Sporazum prestaje vaziti po isteku sest (6) 
rnjaseci od dana kada je druga Strana zaprimila obavjestenje o raskidu. 
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(4) Bez obzira na raskidanje ovog Sporazuma, svi tajni podaci razmijenjeni u 
skladu sa ovim Sporazurnom se i nadaije stite u skladu sa ovdje prethodno 
navedenim odredbama sve dok Strana posiljalac ne razriješi Stranu 

. prirnaoca od takvih obaveza. 

(5) Stranu se bez odlaganja meâ`usobno obavještavaju o svim promjenama u 
zakonodaystvu svojih država koje uticu na . zaštitu tajnih podataka 
razrnijenjenih prema ovom Sporazumu. U sluČaju takvih izrrijena, Strane 
se kon~ultuju u cilju razmatranja potencijalnih izmjena ovog Sporazurna. U 
rned'uvremenu, tajni podaci se i nadaije cuvaju na nai~ăn kako je 
Sporazumorn određeno, osim ako Strana posiljalac drugacije ne zatrazi 
pismenirn putem. 

r 

Sacinjeno u dana đ  Ľ14cĺoľ4 ůođo.  u dva originala, svaki 
na rurnunskom, rřa sluzbenim jezicîma B sne i Hercegovine (bosanskî, hrvatski, 
srpski) i en:g°leskom jeziku, pri cemu şu svaki od tekstova podjedn.ako autentičan. 
U slucaju razlika u tumacenju previadava tekst na engleskorn jeziku. 

U potvrdu svega, dole navedeni, kao lica ovlastena za potpis, potpisali su ovaj 
Sporazum. 

za 
vijeće mrinistara 

o e . ~ Her ego ine 

Copie certificată pentru conformitate c 

Corina Badea, direetQr =! 
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TiPEAMEYnA 

Bnaąa PyMyHHje H CaBjeT Mwł-lncTapa BOCHe HXepIeroBHHe y ąarbeM TeKoTy= 
„CTpaHe š̀}, 

y3wMajyhll y o~3Hp jqa ,goőpa capaJ,H~a 113Me1jy CTpaHa MO)Ke no/ p. a3yMl4jesaTH 
pa3MjeHy TajHvIx rlo/'aTaKa, ,gWpeKTHc i431l4 ny-reM JpyFlrlx npaBHHx cyâjelcaTa 
,{‚p)KaBa CTpai-ta, 

y NcenbH ja ycnocTase 3âKOHCKUI oKaHp 3a oőocTpaHy 3awTt1Ty pa3Ml4jeH3eHl4x 
TajHWx nogaTaKa KojH őH 6140 npl4MjeH314B Ha cBaK14 HapeJgH14 Gr1Opc~3yM H yrogOp 
O capajqt~w H3MeTjy CTpaHa 141114 143Me1jy r1paBH14x cyőjeKaTa jp~aBa CTpaHa, a 
KOjI1 ca/#p)K14 11n14 oMOryhaBa npwcTyn TajHHM nO,gaLţvlMâ, 

ycarrlacwnw cý ce o crbe,{~eheiUl: 

+InaH 1 . 
uţL4rb 11 oncer 

(1) Cnopa3ylu HMa 3a ŁţHrb ja oőe3ője1ąH 3auiT(1Ty TajHwx no/'aTaKa, KojH cy 
pa3M11jeHbeH11 141114 HacTanH KpO3 capa1ąny 143MeT)y CTpaHa wnH 143Me1)y 
npaeHwx cy6jeKaTa ,gp~asa CTpaHa. 

(2) Cnopa3yM ce npHMHjeHbyje lia cBaKy aKTI/lBHocT KOja ylcrby4yje pa3MjeHy 
TajHl?1x no'ąaTaKa 113Meľjy CTpaHa 141114 l/i3Meljy npaeH14X cyőj+eKaTa 113 
~gpx~aea CTpaHa, 6Hn0 ja je 3aspwcl-~a vinw ce TeK Tpe6a ul3epw14Tw. 

() 
(3) Cnopa3ynrt Here yrwyaT11 Ha 06aee3e 6wno Koje ojq C-rpaHa Koje npowcTtnyy 

wa MeîjyHapogHwx cnopasynna ca zpeÎMM crpaHaMa ti Naha ce Kopwcr11n4 
npo-rinB ww-repeca, 6e36jepHoc-rw 14 repllTopwjanHor wt~Terpwtera Apyrwx 
Ap)casa. 

ynaH z, 
JE$HHHLI1JE 

Y oBoM tie ce Cnopa3yMy Kop14cT11T14 cnwje'ehe Aetj)uHHu'Hje: 

a} TajHH no1qaTak: CBaKa wHcţopMaL'llja, ,goKyMeHT 141114 MaTeptijan, 6e3 
o63lipa Ha neroay cţopMy, O3Ha4eH o,gpe1jeHwM cTeneHOM zajHoc-rH y 
cKna,ąy ca 3aKOHo,t'aBCTBOM ,ąp)KaBa CTpaHa H KojII 3axTwjeBa 3aWTvlTy o)' 
l-Ieoeilal.uTel-lor oTKpwaalba o/HocHo őHno Kojer ,ąpyl-er oőnwKa. 
3rloynoTpe6e; 
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b) O3HaHaBaIbe TajHocTll: 031-Ia4aBaIbe KOjWM ce, y cKna1gy ca 
32KOHo4aBCTBOM p~KaBe CTpaHe, o,ąpeŢjyjy o,ąroBapajyha orpaHwłewa y 
npHcTyny TajHHM no'qalţwMa H Mjepe 3awTwTe; 

c) CTpaHa noll,llil!"baTnal.': CTpaHa, yKrby4yjy1iw cBaKW j,pyrw npaBHH CybjeKT 
jpxtaee CTpaHe, Koja cTBapa H ware TajHw nO/'aTaK /,pyroj CTpaHtn; 

d} CTpaHa npltManal': CTpaHa, yKrbyHyjyhH H CsaKH j,pyrH npaBHH cyőjeKY 
/p~KaBe npe,ąMeTHe CTpaHe, Koja npwMa TajHw no/gaTaK Oţ 1ąpyre CTpaHe; 

e} YroBop ca TajHI1M rto'gal't1Ma; yroBop KOjv1 Cajgp)KH o,qHOCHO yKrby4yje 
TajHe no~gaTKe; 

f) JiwiHa 6e36je'HocHa /‚0380na; /,OKyMeHT 143/'aH y cKnajy ca 
3aK0H0'gaBCTBOM ‚ąpxKaBe CTpaHe Ha oOHOBy H3BpWeH e3ője'ąHocHe 
npoBjepe Koja je oKOHŁ1aHa n03[4TI4BHt)M o,grryKoM, a Koja oMoryTaBa nH1'y 
npvicTyn H pyKosaHae TajHHM no/aL4HMa; 

J) Ł/iHJ'ycTpltljcKa 6e36jepHo+CHa /‚U►3Bol7a: IQOKyMeHT I43AaH y CKiiajy ca 
3aKOHoJąaBCTB0M ‚p)Kage CTpaHe Ha OCHOBy L13BpweHe őe3ője/,HOcHe 
rnposjepe Koja je oKoH-iaHa nO3WTt4BHOIUi o/'rIyKoM, Te KOjoM ce npaBHOM 
cyőjeKTy oMoryîlaBa BpweHbe nocnOBa Be3aHo 3a yrosop ca TâjHHM 
nop,auHMa; 

h} Ha)'nexKHvl 6ę36je4ąHocHrn opraH: opra 143 '-naHa 3. oBor +Cnopa3yMa 
osrlawTeHwi, y cicnaj'y ca 3aKOHoJaBCTBOM ,ąpxKaBa CTpaHa, jţa Ha 
Ţ'p3KaBHOM HHBOy oőe3~jerjyjy je/'HaKy, l7p[4MjeHy Mjepa 3atitTHTe TajHVIX 
nOj'aTaKa; 

I) npHHL'HrI „noTpe6Ho 3HaTvi": npwHq~nn nO KojeM ce npWcTyn TajHtiM 
noŢauHMa oMoryhaBa ntllţwMa KojHMa je TO noTpe~HO pąg14 o~aBrbaH~a 
cny~K~eHe Jy~KHOCTW H 3a/ţaTaKa; 

1) 3rloynoTpeőa: őrino KOjŁI OŐ37HK 3noynOTpe6e, cyn~oTHo Rp)KaBHOM 
3aKoH%aBCTBy, - KojH 3a nOCrbeAHuy HMa HaHowel-be wTeTe Will 
HeoBr1awTeHr4 npHcTyn, [l3MjeHy, OTKpHBaHbe 141111yHHwTasaHbe TajHHx 
no,ąaTaKa, Kao H őHno Koja jpyra pap~ba O~gHOcHa Henpe1ąy3nMarbe 
pa/,rbe, KOja 3a nOcrbe~gŁ4Lţy 14Ma ryőHTaK TajHocTH, I4HTerpHTeTa H 
~qOOTynHocTH. 
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HnAH 3, 
Haj'ne~Hw 6e36jeWHocHw aprarni 

(1) HaRne'IHwl őe3őjeRHocHw opraHw o'ąrogopHw 3a npHMjeHy oBor 
Cnopa3ynna cy: 

3a PyMyH sjy: 

HalţwoHanHa kaHLlenapinja. perwcTpa 3a TajHe nopaT~te 

3a EocHy H XepL'eroswHy; 

MwHwCTapCTBo ŐesŐjeRHooTH BooHe w XeplţeroBHHe 
Ceicrop 3a 3c.1.iJTWTy TajHwx no'ąâTaKa 

/p)KaBHW e3í5jeŢ'HocHI4 opraH 

(2) CTpaHe ce Meľyco5Ho oőaBjewTaBajy /ąwn.noMaTcłcwM nyreM o cBałcoj 
w3MjeHw Be3aHoj 3a HaprneKHe őe3~je/,H0cHe opraHe. 

HnAH 4. 
CTErIEHIII TAJHOCTI/l 

(1) OsHaKe c-reneHa -rajHocrti cy eKBr1eaneHTHe KaKo cnvljeAw: 

3a PyMyHlljy 3a 6ocHy H XepŁţeroBllHy 
gpn0 TAJHO STRICTSECRETDE 

IMPORTAN]'A DEOSEBITĂ 
STRICT SECRET TAJHO 

SECRET II0BJEPJbV1B0 
SECRET DE SERVICIU I'IHTEPHO 

(2) CTpaHa nowwianaiţ he őe3 ojqnaraH~a oőaswjecTwTw CTpaHy npw~aotţa o 
CBV1iUt npoMjeHaMa c-reneHa TajHocTw pa3MwjeHbeHwx TajHInx no,AaTaka, 

(3) CTpaHa nowwn3anaLţ he oőaBwjecTwTw CTpaHy r'pw~aoiţa o cBLIM 
Ţţo/aTHwM yc.noB14Ma cJiaHba wnw y ynoTpe~w 
pa3MwjelbeHwx TajHwx noąa-raKa. 

(4) CTpaHa npwManâŁ he oőe3~jeąwTw ja le TajHw no/'araK 03xa'ieH ca 
eKBwBai1eHTHOM o3HaK0M TajHocTw y cKna'gy ca CTaBoM (1) osor 'na~a• 
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• (5) CTpaHe Ce Me1jyco6Ho o6aBjewTaBajy o cBaicoj rlpoMjeHvl Be3aHoj 3a 

/ąp)caBHe o3HaKe TajHoCTW. 

H,TiAH s. 
3A►W T Ui'TA TAJ H HX n oJ1A,►TAKA 

(1) CTpaHa np14Manau 05e361eľ3Yje LIpTVI cTeneH 3awTI4Ţe CBlIX 3anpHMrbeHI4x 
TajHŁnx no/ąaTa:Ka Kao"IiITO 06e3őj ľjyje Ţ'p)caBHWM TaJHHM nojaLţHMa vlcTor 
cTerlel~a TajHocTvl y cicnąąy ca y.naHaM 4. oBor Cnopa3 Ma. 

{2) O~gpeőe OBOţ' Cnopa3yMa ce Hehe. TyMaylnTln Ha Ha4I1H Kojvl 614 y3poK0Ba0 
l.l.lTeTHe Rocrie/'iltţe npel+~a 3aKOHo/%aBCTBy ,pxcaBa CTpaHa Koje ce 
o~qHoCe Na npHCTyn /‚oKyMeH HMa oŢ% JaRHor HHTepeca QE%HOCHo npHcTyn 
14HcţoMaLţwjaMa • jaBHor K,apalcTepa, 3aH.IT11Ty JII44HIIx no/ţaTaKa vinH 
3awTw'-ry TajrniX nÖJ'aTaKa. 

(3) cRaka CTpaHa 06e36jefjyj.ę npinMjeHy oĺ'roBapajybvlx Mjepa 3awTI4Te 
TajHh1x Roja~ra~a npvlr1WK0M HĂ1X0Be o5pa,qe, noxpaHe vlrwl npvljeHoca y 
IrlHctaopMăuwoHo K0:MyHHKau40HWM +cWCTeMWMa. Te Mjepe 06e36je1 yly 
noaje.prbhlsocT, I1HTerpL1TeT, t.'L'acTynHocT, Te npeMa noTpe6hl 
HeocnopaaaHbe LI ayTeHT1I4N0cT TajHvlx no'ąaTaKa, Kaô H oŢţroBapajyĎu 
Htiao 0'Eţr0B`0pH0cTH H Cn14jeJqwlB o.cTI4 pa/'Hbl4 npe'ąy3eTHx y Be311 3aI11T1ITe 

`rajHLlx n0'aTaKa. 

411AH 6. 
OT1fPL1BAFbE H Yt1QTPEEA TAJHVIX iiOAATAKr4 

CsaKa CTpaHa 05e36j8îjyle Ţ'a TajHIlM noąaL':wMa nocnaHhIM Hnvl pa3M1✓liel-beHh1M 
npe~a osoM. CRopa3yMy 

a) HVlje cHi43KaHa 1rI.1 yKh4HyTa 03HaKa TajH0cTH 6e3 npeTxoj'He nh1cMeHe 
cariiacHocTii 11)114 683 'G-3 3alCrjf'8a CTpaHe noi.l.ib+lrbaol.ţa; 

b). ia HWCy Kepwll.nTeHw yCBpxy Koja ce pa3nHKyje o,q oHe 3a Kojy cy 
~ocTaBJbeHVI; 

c) /a H:I4Cy ycTyn.nbeHw Tpehoj cTpaHH, MefJyHapojHoj opraHbr3auHjH, 
~L43144K0M 141114 npaaHoM n1414y 6e3 npeTxoąHe nHcMeHe car.nacHocTli 
CTpa,He nowh4rbaol~a. 

4JIAH 7. 
lIPLI°CTy'n TAJ HI'1 M T1oJ'ALţH MA 

G~ 
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(1) r1pl4CTyn nÖjąaLţHMa o3HaKe TajHoCTtn SECRETlDOBJEPrb1/1B0 H BLn1s1e 
WlWnln noKal.'vljaMa rRje ce o'5aerbajy aKTVlBHOCTin Koje yKrbyyyjy TaKee 
noj'aTKe /ąo3BorbaBa ce, y3 noWTosaH3e npLnHLţlnna „noTpeőHo 3HaT14", 
1nCKrby4inBo oBnawTeHHM nln1%Ił1Ma Koja nocje,ąyjy Ba3Kehe nlnyHe 

őe361e'ĽŁHocHe /,03B0J1e cTeneHa TajHocTI4 no,l~aTaKa KojvlMa ce np1'lcTyna, 

(2) rlpvlcTyn no1qal.ţl4Ma o3HaKe SECRET DE SERVlCIUMHTEPN{J 
orpaHvluaea ce Ha n14Łta KOja v1Cny1•baBajy npI4HL'1In „noTpeőHo 3HaT14", a 

no'ą yCJ10BOM ,qa vlCnywaBajy ycnose 3a npvlcTyn TâKBV1M TajHv1M 
no1ąau%WMa y cKna/ Ca 3aKoHo,gaBCTBOM ‚ąp)KaBa CTpaHa. 

{3} CBaKa CTpaHa oőe3ője1yje łIa cBa n1i1'a KojWMa je AoŢ'lnjerbeH npIncTyn 
TajH1nM nojaiţvlMa őy'ąy yno3HaTe o cBojvlM o,tţroBopHoCTV1Ma B+e3aH0 3a 
3a1.1.1Tf1Ty TaKBWX no/aTaKa y cKnaŢ'y ca oJ roBapajybi1M e36je~gHoCH14M 
nponlnclnMa. 

ynaH s. 
nPEBOT7Eł-bE VI YMH07lCABAtbE TAJHVIX IIOrgATAKA 

(1) CBaK1n npeso~ H Kon~nja TajHHx no~,aTaKa o3Ha'4aBa ce o~groBapajyľvlM e 
CTeneHóM TajHocrH H ll.1TviTW ce je'ąHaKo Kao opurHHan TajHor no,ąaTKa. 

(2) cee npeBo/ţe H Konvije TajHtnx nojţaTaKa epwe nlnu~a Koje nocje'ąyjy 
o/'roBapajy?iy nw4Hy őe3~je,gHocHy jo3Bony. 

(3) CBV1 npeBojąH TajHWX nojgaTaKa Ca/gp)Ke o'ąroBapajyhy HanoMeHy Ha je3v1Ky 
npeso/'a yKa3yjyhti Aa Ca)qpxKe TajHe no/ţaTKe CTpaHe nowwrbaoLţa. 

TajHun no/'au'H o3HaKe TajHocTW STRICT SECRET DE łMPORTANŢÄ 
DEOSEBtTAIBPnO TAJHO npeeo'ąe ce oąHocHo yMHo)KaBajy Ł4CKrby4HBo 
y3 npeTxo1EţHy nWcMeHy carnacHocT CTpaHe (1oulL4rbaoŁa-

{5} CBe Konhnje H npeeo/ţH TajHwx nojaTaKa ce HyBajy Ha 14CTv1 Ha4h1H Ka.o H 
opHrHHar1HH no/ţaTaK. Epoj KonHja ce orpaHH1asa Ha 6poj noTpeőaH 3a 
cny)K~eHy ynoTpeőy. 

41iAH 9. 
YHHUITABAFbE TAJHHX nOpATAKA 

(1) TajHH no1qatuvi ce yHHwTaBajy y cKna'gy ca 3aKoHo/ąaaoTBoM J,p)KaBe 
CTpaHe npwMaoŁţa H To Ha Ha~HH Ce oHeMoryřitn HbinXOBo /Řjenh4Mh4HH0 
HnH noTnyHo oőHasrbaHbe. 
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(2) TajHw nopaLN ce yHv►wraBajy NcKrbyWwso ya npencogHy nwcnneHy 
carnacHocT 1J1W no 3axrjeBy CTpaHe nowwreaoua. 

(3) Taji*i nogau~n osHaKe STRICT SECRET DE IMPORTANTÄ DEOSEBITĂ 
/BPJ10 TAJHO ce He yNwwraeajy. OHW ce spaîiajy CTpaHw nowwrbaoL'y 
HaKaH wTo wx CTpaHa np~nnnanau He cnnarpa noTpe6Hi1M $a yno-rpe6y. 

(4) CTpaHa npwnnanay, nincMeHo o6aejew-raea CTpaHy nowwrbaoua o 
yH~nwTaeawy rajHwx nagaraKa. 

(5) Y cny4ajy Kaąa je HeMoryîie 3awTwTwTw wnw BpaTwTw TajHe nojaTKe Kojw 
cy HacTanw wnw pa3MwjeHbeHV4 y cKna,gy ca OBWM Cnopa3yMonn, TaKBw 
TajHw noąauw ce oRMax yHwwTaBajy. CTpaHa npwManai' npasoBpeMeHo 
oŐaBjewTaBa , HaŢţ11e)KHw 5e3ője/H+OCHw opraH CTpaHe rnowwnaaoiţa o 
yHwwTaBaFby Twx TajHwx nop'aTaKa. 

41iAH 10. 
IIPVIJEHOC ŤAJHIIX IIO,RATAKA 

(1) TajHw no~qauw ce npeHoce w3Me?jy CTpaHa /‚wnnoMaTCKwM ny-ren, BOjHwM 
KypwpoM wnw ,ąpyrwM cpe,qcTBwMa o KojwMa ce Ha/'ne>KHw Őe3ŐjepHOCHw 
opraHw ,ąOroBope w To y cKlia,ţy ca 3aKOHaQaBCTBOM /ţpiKaBe oHe CTpaHe 
Koja je Tpa~Kwna npeHoc. CTpaHa npwManaiţ nwcMeHo noTapľjyje npwjeM 
TajHwx norQaTaKa. 

(2) EneIcrpoHcKvi npeHoc TajHwx no1ąaTaKa BpW14 ce y KpWnTOBaHOM OönwKy, 
KopwwTeH3eM KpwnTo Mero,ąa w ypeľjaja Kojw cy 3aje'H144K14 oŢo~ţ)eHw o/, 
cTpaHe Ha/ąne~cHwx §e36jeŢ'HocHwx opraHa y cKna,gy ca 3aKoHo,ąaBcTBoM 
,qp)Kasa CTpaHa. 

(3) AKo je noTpe6aH npeHoc BenwKe noww.r~Ke Koja cajţpiKU! TajHe nop~aTKe, 
Haą1ne3KHw 6e35je,,tţHoCHw opraHw ce Kop% csaKor TaKBor cnyHaja 
nojeţwHa.yHo /wroBapajy o cpe/qcTBy TpaHcnopTa, pyTH nyTa w 
Őe35jeJHocHwM MjepaMa. 

4J1AH 11. 
noCJETE 

(1) flocjeTe Koje YKrIY4Y1Y npwcTyn TajHwnn no~qau~wMa Ha TepwTopwjy p~KaBe 
CTpaHe /oMahwHa npejMeToM cy npeTxo1ąHor n14cMeHor oŢO6peHba Koje 
w3~qaje Ha/ne)KHw 6e36je/HocH14 opraH CTpaHe /,oMaîiwHa y cKna,ąy ca 
/%p)KaaHwM 3aKaHO1ąaacTB0;Sll. 

 ~ ..~~...~.~..._.~.~ _. ~.....Y~ 
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(2) 3axTjeB 3a nocjeTy ce ,,C~OcTaBtba Halgne~HaM 6e3ője~gMoCHOM OpraHy 

CTpane ,goMa?lHHa H yt~rbyyyje C e/ţ+e1ie no'qa-rKe KojH ce tncKrbywvteo 
icopwcTe y CBpXy npe/MeTHe nocjeTe: 

a) wnne 11 npe3iMe noCjeTwouţa, A,aTyM HMjecTo poľjeFba, gp)KaBrbaHCTBo, 
őpoj rn,14Ne kap-re/nac+ewa; 

h) nro3Muţuja nocjeTlnoL%a y3 Ha3HaKy nocnO,gaeL'a Kojer nocjeTunacţ 
npepoTaerba; 

c) cna cl►vlKaqwja npojeicra y KojeM nocje-rvtnaLţ yHec-reyje; 

d) nOTsp/,a j'a nocjeTwnau nocje~gyje rTwiHy 6e36je/ HOCHy Ro3BOny, 
nep~ta 8a3KeFba, TO GTenE'H TajNOCTV{ noąaTa.Ka ,,l‚O KOjLnx My/joj ce 

Moe ,ąo3BonNTI4 npvlcTyn; 

e) Na3I48y aRpeca, 6poj Te.necj3oHalcjaKca., e-mail Vi KOHTaKT TaHKa y 

o6jeKTy Kojvl ce no►cjeîiyje; 

f) u'uir~ nocjeTe, y1a1yHylyľ1H H HajB1Wl4 CTerIeH TajHocTw naJaTaKa; 

g) / TM 11 TpajaHbe nocjeTe. Y cny~ajy B14WeCTpyKHX nOcje-ra HaBOŢN ce 
YKyr1;NW speMeHCxH nepinO,q, KOjil o6yxsaTâjy nocjeTe; 

h) OCTa N nt7A,at.ţt4, aKO Ce o TOME ycar!'tace Ha/'11e)KHW =6e35je/'HocNw 

opraHH, 

jE'aTyM W noT1111C Ha'ląt1e3KHor 6e36jeąHocHor opraHa CTpaHe 
nâwwrbaoia. 

(3) 3axTjea 3a nocjeTy ce ‚gocTaerba HajMaH~e 30 ,‚aHa npi}e npeąMeTHe 
: . 

nocjeTe, oc11nn aKo ce jpyra'ar4je 3ajeJ,Hw1KI4 He oroBope HaAnexcHH 
6e3.6jaŢţHocHw opraHH. 

(4) HajnewH'ti 6e36je/HOCHW opraH CirpaHe /onnabv1Ha őrraroapeMeHo 
oőaBjetvTas~e Hă'ąne~Kriu 6e36jeąHocHw OpraH CTpaHe no'ąHocLnoLĘa 

' . . 

3axrjeaa o CBojoj ojqnyuin. 

(5) no o1ąo6peEby nocjeTe, HaA,neHw 6e36jepţHOCHu opraH C-rpaHe 
{'oMah;ll:Ha gocTaBrba Ko►nwjy 3axrjeBa 3a nocjeTy 6e36jeąHocHoM 
cny)KőeiH41cy o6jeicra 10jw ce Tpe6a nocjETwTH. 

(6) Clocje`rtivuw nowryjy 6e36jegHoct►a npaewna u wHcrpyKu14je C-rpaHe 
AoMaTunHâ: 
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(7) Ha,ane~tHul őe36je,qHocHul opraHvl ce Mory ycarnaculTln o cnvlcKy 
nocjeTHnal%a OBnaWTeHulx 3a BulwecTpyKe nOCjeTe. cBaj cnulcaK eaxcln 
Hajy)Ke 12 MjeceLţt4, an>n ce Mo)Ke /%o,E'aTHo npo,Ľ%y)cvlTul 3a BpeMeHCKvI 
nepvlo,ią KOjul He npenawt 12 Mjeceuti. 3axTjeB 3a BulwecTpyłce nocjeTe 
nO4Hocul ce y cKnajy ca cTâBOM {3} oBOr flo jo6vljaHby 
carrlaCHoCTuI 3a cnulcaK, nOcjeTe ce MC1ry 1ąVipełçi'Ho 1ąoroBapaTN t13Meľjy 
npaBHvlx nulua. 

(8) 3awTl4Ty rnulyl-nix nofąaTaKa nocjeTl4naLţa cTpaHe rapaHTyjy y CKna,qy ca 
3aK0HQ'ąaBCTB0M cBojInx /gp)KaBa. 

gnaw 12. 
Yi"OBOP CA TAJHIAM IIOAAI.'VIMA 

(1) Y crlyyajy ja jeHa cTpaHa HnH npaBHul cy~jeKT 143 Te jgp~caBe HaMjepaaa 
3alcrby9vlTul yroBop ca TajHUIM nOŢ,âLţulMa KOjul he ce pearlviOBaTuI Ha 

TepulTopvljul p}KaBe pţpyre cTpaHe, OH/a O~roBopHOCT 3a 3al.UTl4Ty TajHulX 

no,A,aTaKa Be3aHUlx 3a I7pe,g,MeTHVI yrOBop npey3ulMa oHa c`1"paHa Ha LIWJoJ 
he ce TepulTOptljUl 11p08O,f~14TVl yroBop y cKna'ąy ca 3aK0HO,QaBCT80l111 CBoje 
/‚p)KaBe H o,ąpe,qőaMa oBor CnOpa3yMa. 

(2) Ha axTjee, Ha,grle>KHul 6e3őjeJH0cH14 opraHul no-rBp1]yjy ţ,a nul 
npe/n03KeHul yroBapa'lvl nocnoBa, Kao H rllni.ţa KOja yyecTByjY y 
npe~qyrOBopHvIM nperoBopl a O,qHocHo y npoBofijeFby yroeopa ca TajHWM 
nojaqulMa nocje'qyjy oąroBapajyhy HH/,yCYpinjcKy §e3ője'ąHocHy AO3Bony 
nJ114NHe Ce36je,p,HocHe ‚ąo3Bone N To npr4je npnoTyna TajHuM no/at'ulMa 
cTpaHe nowl4rbaoLţa. 

~3) csaKW yrOBop ca TajHulM no,gaąulMa 3aKrby4eH ul3Meľ3y yroBapaya nocnoBa 
npenna o/ţpeą6aMa oBor cnopa3yMa, Kojti no,('pa3yMvljeea IapulcTyn TajHUM 
nójţau'ulMa cTeneHa TajHocTVl SECRET/flOBJEPTbVlBO vl wwe,. hé 
caŢ,px{aBaTt1 a/ąroBapajyhul 6e3~je/'l-łocHul npulnor KojulM ce oőaBe3Ho 
aj4pe?7yjy= 

a} nulcTa TajHulx noqaTatca Be3aH14x 3a yroBop ca TajHulM no,ąaLţVIMa H 
cTeneHe TajHocTul; 

o} nocTynL%Vi oőaBjewTaBaHba o 143MjeHaMa cTeneHa TajHocTvr 
pa3M14jeFbeHinX no,t'aTaKa; 

c) K0MyH14KaLU1OH14 KaHanH H cpe,gcTBa eneKTpoHcKor npHjeHoca; 
d} npoqe,ąype 3a cnawe TajHulx no,L'araKa; 
e} o6aea3y OőaBjewTeHba a caaKoj 3xloynoTpeőul Vlnul cyMlbvl Ha 

3noyTioŢpE'.~3y.. 

(4) flpwnrtjepatc 5e36je,gNocHor npwnora as csaKw yroBop ca TajHwnn nogat'Wnna 
ce Aocra~rea Ha,gnemHonn 6e36jepHocHona opraHy CrpaHe Ha 414j0j 
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TepinTopHjll ce cnpoea,gI4 yroBOp, y u'wrby o,ąroBapajyfi~er őe3őjeRHacHor 
Har3opa H KOHTpo.ne. 

(5) YroBop ca Tajhwnn noRaywnna Kojw yruby4yje np~ncryn rajHwnn nogauHMa 
cTeneHa rajHocrw SECRET DE SERVICIUMHTEPHO cappicw canno 
ogrosapajyhy Knay3yny ca KojoM ce ogperjyje nnvrNWnnynn nnjepa as aawrtiry 
TNx TajHtnx noAaTaKa. 

(6) CsaKvi noq-yraBopa'1 Licnywaeâ were 6e36jegHocHe aaxrjeRe Kao u 
yroaapay. 

(7) Ha,gnexcHIn Ge36je/HocHv1 opraHw Mory Ţ'oroBOpHTtn 3aje,ąHw1'-łKe nocjeTe 
KaKo SW aHanviswpanH eC3V4KacHOCT Mjepa nptnMWjel-beHHx o cTpaHe 
yroBapaya wrnti no,g-yro8apa4a y u'wrby 3awT14Te TajHwx no,,gaTaKâ 113 
yroBopa ca TajHLInn no,gay,I4Ma. 

(8) CTpaHe o6e36jeîjyjy 3aw-r11Ty ayTopcKllx npaBa, UtH,gyCTpwjcKor 

BllacHl/lWTBa -- yKrbyHyjyt~w n naTeHTe, iiocrlOBHe TajHe, Te A,pyra npaBa 
Be3aHa 3a TajHe noŢ'aTaKe pa3nnwjeH3eHe w3Meîjy,,gp)caBa cTpaHa y cKrnaţy 
ca „tţ4Ma?lVtM 3a14oHo,ąaBcTBNnna. 

(9) Hapnexcww 6e36jegHacH11 apraHw C-rpaHa nnory ,goroeopwTN Aoqame 
/‚eTaree npoueRypa ee3aH1x sa yrosope ca TajHWnn noRa4Wnna. 

411AH 13. 
6E36JEj.'HOCHA CAPA,q,tbA 

(1) YL'wrby ycnocTaBrba~ba H o/,p)KaBaI-ba ynopeHWx 5e35je,gHocHv'x 
cTaH,qappa, HaAne)€HM §e35je/ţHocHW opraHrn, no 3axTjesy, Meîjyco6HO 
ąoeTaBrbajy HHcţopMauţwje o őe3ője4HocH14M cTaH/ţap,gWnna H 
npoLţe'tţypanna 3 t1JT14Te TajHWx no'gaTaKa. C TvlM L[UlrbelUl, Ha,gnexcHur 
5e35je/qHocHH opraHL4 MOry OpraHu13oBaT11 Meîjyco6He nocjeTe. 

(2) Y cnyyajy norpe6e, Ha1Ľţ718)iHUi GB35,J8,GHOCHM OpCaHVI M01'j! 3KJby4NTV1 
6@36J@HOCH@ c1paF13KMaH@ BP.3aH@ 3â Cliel.'14C3V14H2 T@XHV14K@ acnex-re 
[nnnnnenneHTauwje osor GnopasyMa. 

(8) Ha,grneioHw 5e35je'gHocHH ópraHH ce, no noTpeCH; Me~jyco6Ho 
oőasjeuuTaBajy o cneL'WţUluHV[M §e3Sje,gHocHwM p14311L,tnMa, Koju MOry 
yrpo3WTH pa3MHjeI-beHe TajHe no,gaTKe. 

(4) Ha 3axTjeB, Ha,gl7e3KHH 5e35jeŞ%HocHw opraHv4 CTpaHa ce MetJycoŐHo 
rroMaKy y rtoCTynKy H3,laBaFba nHyHvIx őe~őjej ,HocHwx ,ąO3Bona H 
WH/ycTpHjcKWx Se3öje~qHocHwx ‚ąo3BOna 3a cBoje Ţ'p>KaBrbaHe KOjtn SopaBe 
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o/ţHocHO npaBHa nvty,a Koja ce Hana3e Ha TepwTopwjw ,~pxcaBe ąpyre 
CTpaHe, y cKna,,gy ca 3aKOHOJąaBCŢBwMa CBOjwX ,~p3KâBa. 

(5) Ha,qne~cHw 5e3ője,qHocHI praHw ce Me1jycaőHo oőaBjewTaBajy o cBaKoj 
w3MjeHw nw'4HI/iX őe3Cje'ąHâcHl1x p,o3BOna w wHuąyc-rpwjcKwX §e3ője,gHocHwX 
Jo3BOna Be3aHwX 3a capa'ąFby npen~a OBOM Cnopa3yMy. 

(5) CTpaHe Me1jycOŐHo npw3Hajy .n14He őe35je,ąHoCHe ,qO3BOne w 
. wH,qyCTpwjCKe 6e35je,ąHocHe /O3BO.ne, Kaja ce jnwuUwMa w npaBHwM 

CyőjelrrwMa 143 ibwXOBwX / )KB a 143A,ajY Y cKrla,gy ca FbwXOBwM 

3aKoHo/ąaBCTBOM, a y Be3V1 npVlcTyna TajHt4M nOŢţa4wMa KOjw ce 

pa3Ml4jeHbyjy npeMa oBOM Cnopa3yMy. 

(?) 6e3ője,qHocHe, o6aBjewTajHe w nonwH,wjcKe cny3Kőe ,ąp)KaBa CTpaHa Mory 
capaîjweaTLI w /qwpeKTHO pa3llJlwjeIbwBaTw onepaTt~BHe wlwnw 
o5aBjewTajHe nORaTKe y na,qy ca 3aKOHaŢţaBcTBoM cBojwx pţpNKaBa. 

4nAH 74. 
3J10Yi1OTPE6A TAJHVIX iIOpATAKA 

(1) Y cnyyajy 3noynoTpe6e 141114 nacrojawa ocHoaaHe cynnwe 3noynorpe6e, 
CTpaHe npepy314Majy ce oproeapajy'fie nnjepe c t'Wrbenn yrspTjtnsawa 
OKOtiHOCT{I j/ CKJ7ąąy Ca /jOMaFIViM 3aKOHOAaBCTBOM. 

(2) Y cny~ajy ,‚a 3rnoynoTpe5a yKrby4yje w TajHe nO4aTKe Kojw cy HaCTajlw w 
3anpwMrbeHVl 04 jpyre CTpaHe, Hajgnex~Hw 6e3őjeAHOcHw opraH y'-iwjoj ce 
,qp)KaBw E%OrO414na 3noyr~ozpe6a O6aBjewTasa e3 Oj'naraH~a HaAne~HH 
őe35je4HOCHw opraH CTpaHe nowwriaOi'a, Te o~e3~jeî3yje InpwMjeHy 
o,ąroBapaJyhwX Mjepa y cKna4Y ca 40Ma1?ILIM 3aKoHo1ąascTe°oM. YKornwKo je 
noTpeőHo, CTpaHe capa1yjy TOKOM rope HaBe4eH0r nocTyrîKa. 

(3) Y cnyyajy 3noynorpe6e Ha repwropLIjti Tpehe ApHcase, KTMBHOCTVI 143 
craea (2) oBor 4naHa nogyawnna Hapne~cHw 6e36je4HocHŁn opraH CTpaHe 
Koja wx je nocnana. 

(4) Ha,qneicHw őe3ője4HOCHw opraH CTpaHe npvlMaoua nwcMeHo 
o~aBjewTaBa Ha4nex~Hw §e36je4HOCHw opraH CTpaHe nouswrbao'a o 
OKOnHocTwMa flop KojwMa ce jąorojąInria 3rnoynoTpeőay cTerieH wTeTre, 
Mjepe nopy3eTe KaKO §w ce wcTa yMaHbwna, re 14CX04 nocTynKa HaBepel-lor 
y cTaBy (2) OBOI" '.InaHa. TaKBa oőaBwjecT Capp)KVI 40BOrbHo wHţ3OpMaLţwja 
pa Sw CTpaHa nowwrbanaL y noTnyHocTlli Mania carnepaTw nOCrbe4wc'e 
3noynoTpe~e, 
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-1nĂH 1 5. 
TYMA4EH3E VI CIIOPOBVI 

EL4no Kojv" cnop Be3aH 3a TyMaHewe wrnH npwMjeHy OBOr Cnopa3yMa cc pjewaBa. 
I4cKrby4MBo KpO3 KOHcynTaL%L4je W3Meî)y CTpaHa. 

Yl1AH 16. 
TPOWKOB4I 

CsaKa CrpaHa cHocvI BnacrwTe rpowKoee HacTane -roKonn cnpasot)ewa osor 
Cnopaaynna. 

4llAH 17. 
3ABPWHE O+gPEp6E 

(1) Oeaj Cnopaaynn ce saKrbyyyje Ha Heo,ąpeîjeH epenneHCKrrt nepwoq. 
IlpegMezonn je parincpwKauwje y cKnaąy ca 3aKOHoAaBcrBNMa ,gp)caBa 
CrpaNa w cryna Ha cHary npsor,gaHa,qpyror nnjeceua oq,gaHa nocn~eAwer 
nv4cMeHor o6agjewrelba ,qMnnonnaYCKv4nn n}rreM wanneľjy GTpaHa Aa cy 
WcnyweHin ycnosIn no-rpe6Ht4 sa crynawe tea cfrary oBor Cnflpasynna. 

(2) OBaj Cnopaaynn cc Mo)ce nnwjewarw ya o6ocTpaHy n1ncMeHy carnacHocr 
o6je CTpaHe. TaKBe wsnnjeHe w AonyHe crynajy Ha chary y cKnagy ca 
craeaM (1) oeor ynaHa. 

(3) CBaKa CYpaHa nnome y 6wna KojeM TpeHyrKy nL4cnnewo pacKLnHyrw o$aj 
Cnopa3ynn. Y Tana cnyyajy, Cnopa3yM npecTaje Ba)cinT~n no WcTeKy wecT (6) 
nnjeceu% oq AaHa KaAa je Apyra CTpaHa sanpiinniina o6aejewTewe o 
pacxwgy. 

(4) 5e3 0ő3wpa Ha pacKwąaHe oBor Cr1opa3yMa, CBVI TajHvt nopaiw 
pa3MtijeH3eHv4 y cKna,ąy ca OBWM CnOpa3yM©M cc H Ha'ąarbe wTwTe y 
cKna,Ľţy ca oB/ie npeTXOJąHO HaBe.ąeHt4M oJ'pe, aMa c8e ąOK CTpaHâ 
nowHrbanau He pa3pHjew4 CTpayy npvitvlaoLţa o'ą TaKeHx o6ase3a. 

(5) CTpaHe cc őe3 o1ąnaraHba MeîjycOőHo oőasjewTasajy o cBvIM npOMjeHaMa 
y 3aKOHOA,aBCTBy csojInX ,ąp)KaBa Koje yTl4'-ty tia 3âi.tlTWTy TajHI1x no,gaTaKa 
pa3MwjeH~eHr1x npeMa OBOM Crlopa3yMy. Y cny4ajy TaKBInx H3MjeHa, 
CTpaHe cc KOHcyrnyjy yiţHrby pa3MaTpaFba noTeHL'HjanHHx w3MjBHa osor 
Cnopâ3yMa. Y Meľ)yspeNleHy, TajHH no,gatţvt cc H Ha'qarte '.IyBajy Ha Ha'-U1H 
K3KO je Cnopa3yMoM o/ţpeîjeHo, OclllM aKo CTpaHa nowHrbanaui,gpyra4wje 
He 3aTpa)cW nHCMeHr1M nyTeM. 
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CavNweHo y ,gaHa Ů Ă'jZ2 cR.3b.  y ABa opwrwHana, 
csaKW Ha pynrty~~H ny)c6eHWnn je3ML't'ťMa śocHe w XepueroBwHe (őocal-IcKw, 

xpeaTCKIn, cpncKIn) w eł-irnecKonn je3wKy, np~n yenny cy cBaK14 oA -reKcTosa 
nogjeqHaKo ayreHr[4yaN. Y cnyyajy pasnU~ca y rynnaWewy npesna,gasa TeKCT Ha 
eNrnectcoM je31Ky. 

Y t1oTBpIąy CBera, ŢoJTE' HclBe/'eHl/1, KO nwua oBnawTeHa 3a t10Tt1I4c, noTnI4c8nŁ1 

Cy oBa,j Cnopâ3yM. 

3a ĺ 
Bnaţ'y P 1~ H H je 

; 

Corina Badea; dir 
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ACORD 
ÎNTRE 

GUVERNUL ROMÂNIEI 

şI 
CONSILIUL DE MINIŞTRł AL BOSNIEI ŞI. HERŢEGOVINEł 

PRIVIND 
PROTECŢIA RECIPROCĂ 

A INFORMAŢHLOR CLASIFICATE 



PREAj1l1RUL 

Guvernul Româhieî şi Consiliul de Mîniştri al Bosniei Heregovineî 
(denumite în continuare: Pări), 

Cunoscând faptul eă bursa cooperare poate face necesar un schimb 
de informaţîi clasificate între Pări, direct sau prin intermediul altor 
persoane juridice din statele Părţîlor, 

Dorind să stabilească un cadru legal care să reglementeze protecţia 
reciprocă a informaţíilor clasificate schimbate ce se va aplica tuturor 
acordurilor de cooperate şi contractelor viitoare ce vor fi derulate între 
Părţi, sau între persoanele juridice din statele acestora, şi care conţin sau 
implică accesul Ia informaţii clasificate, 

Au convenit urmăioarele: 

ARTICOLUL 1 
SCOP Şl DOMENIU DE ĂPLICARE 

(1) Scopul prezentułui Acord este de a asigura protecţia informaţiilor 
clasificate schimbate sau produse Tn procesul de cooperate dintre 
Părţi sau dintre persoanele juridice din statele Părilor. 

(2) Prezentul Acord se aplică oricărei activităţi ce implică schimbu( de 
lnformaţii Clasificate şi care se derulează sau urmează a se derula 
între Părţi sau între persoanele juridice din statele Părîlor. 

(3) Prezentul Acord nu va afecta obligaţiile celor două Părţi ce derivă din 
alte acorduri internaţionale încheiate cu ter~i şi nu va fi folosit împotriva 
interesełor, securităţii şi integrităţií teritoriale ale altor state. 

ARTICOLUL 2 
DEFINIŢll 

In prezentul Acord se vor utiliza următoarele definiţii: 

lnformaţie Clasificată: price informaţie, document sau material, 
indiferent de forma fizică a acesteia, căreia i s-a atribuit un anumit 
nivel de clasificare Tn conformitate cu legislaţiile statelor Părţilor şi 
care necesită protecţie împotriva dezvăluinii neautorizate sau a 
oricărei forme de compromifiere; 

Nîvel de Clasificare: un maroaj care, Tn conformitate cu IegisIaţia 
statuiui Pării, determină anumite restrioţii privind a - ija  Informaţi 

msurClasifioateşi ă ile deprotecţie,  
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Parte Emîtentă: Partea, inclusiv once altă persoană juridică din 
statul Păr~ii respective, care generează şî transmite Informaţiî 
Clasificate către cealaltă Parte; 

Parte Primitoare: Partea, inclusiv once alfă persoană juridică din 
statu{ Părţii respective, care primeşte Informaţii Clasificate de Ia 
ceafa(tă Parte; 

e) Contract Clasîficat: once contract care confine sau impHcă 
Informaţii Clasificate; 

fl
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Certificat de Securitate a Personalului: un document emis în 
conformitate cu Iegisłaţia statului Pării Tn baza verificării de securitate 
efectuate, finalizată printro decizîe pozîtîvă prin care unei persoane i 
se acordă accesuf Ia Informaţîi Clasificate şi permisiunea de a 1e 
gestiona; 

Certîfîcat de Securitate Industriałă: un document emis în 
conformitate cu łegislaţia statului Pării în baza verifiicării de securitate 
efectuate, finalîzată printr-o decizie pozitivă grin care se abilitează o 
persoană juridică să desfăşoare activităţi legate de un Contract 
Clasificat; 

Autoritate Campetentă de Securitate: instituţia menţionată Ia art. 3 
al pnezentului Acord, învestită cu autorita#e Ia nivel naţional care, în 
conformitate cu IegisIaţii1e statelor Părtilor, asigură implementarea 
unitară a mâsurilor de protecţie a InformaţiiIor Clasificate; 

`Necesitatea de a cunoaşte': principiul conform căruia accesul Ia 
Informaţii Clasificate poate fi acordat unei persoane numai dacă 
acesta este necesar Tn vederea îndeplininii indatoririlor oficiale şi 
sarcinilor de serviciu; 

Corn prom itere: once întrebuinţare necorespunzătoare, contrară 
legisłaţiei statului Pănţii, care are dnept rezultat deterioranea sau 
accesul neautorizat, modificarea, dezvăluirea on distrugerea 
InformaţiiIon Clasificate, precum şi once acţiune sau inacţiune care 
duce Ia pienderea confidenţialităţii, integnîtăţií sau disponibilităţii 
acestara. 

3 



Pentru România Pentru Bosnia şi Hercegovina 
STRICT SECRET DE 

IMPORTANŢĂ DEOSEBłTÄ 

VRLO TAJNO 

STRICT SECRET TAJNO 
SECRET POVJERLJIVO 

SECRET DESERVICIU INTERNO 



ARTICOLUL 5 
PROTECŢIA INFORMA7lILOR CLASIFICATE 

Partea Primitoare va asigura pentru toate łnformaţiHe Clasificate 
primite acefaşi nivel de protecţie ca şi pentru Infarmaţiile Clasificate 
naţianale având Nivel de Clasificare echivalent, în conformitate cu 
art. 4 a) prezentului Acord. 

(2) Nimic din conţinutui prezentului Acord nu va prejudicia legisłaţiile 
statelar Părţilor referitoare Ia accesul peroanelor Ia documente sau 
accesul Ia informaţiile de interes public, protecţia datelor personate 
sau protecţią lnformaţłilorClasîficate. 

(3) Fiecare Parte se va asigura că sunt aplicate măsurile 
corespunzăfioare pentru protecţia InformaţiîIor Clasificate prelucrate, 
stocate sau transmise prin sistemele iriformatice şi de comunicaţii. 
Aceste măsuri vor asigura confidenţialitatea, integritatea, 
disponîbilitatea şi, după caz, ne-repudierea şî autenticitatea 
lnformaţiilor Clasificate, precum şi un grad corespunzător de evidenţă 
şi urmărire a acţiunilor legate de înformaţiîle respective. 

ARTICOLUL 6 
DEZVĂLUIREA ŞI UTłLIZAREA I NFORMAŢIILOR CLASIFICATE 

Fiecare Pane se va asigura că lnformaţiîłe Clasificate furnizate sau 
schimbate in baza prezentului Acord nu vor fi: 

(a) decłasificate şi nici nu Ii se va scădea Nivelul de Cłasificare fără 
acordul prealabil scris al Părţii Emitente sau Ia cererea acesteia; 

(b) folosite in alte scopuri decât cele pentru care au fost furnizate; 

(c) dezvăluite unui stat tern, organism international, persoană fizică 
sau juridîcă fără acordul prealabil scris al Părtii Emitente. 

ARTICOLUL7 
ACCESUL LA INFORMAŢł1 CLASIFICATE 

(1) Accesul Ia informaţiile clasifiaate SECRET/POVJERLJIVO şi de nivel 
superior, precum şî in încăperile şi obiectivele unde se desfăşoară 
activitâţii ce implică asfFel de informaţii este permis, cu respectarea 
principîului Necesitatea de a cunoaşte, numai persoanelor autorizate 
şi care deţín Certificat de Securitate a Personalu alabil penţr.0 
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Nîvełul de Clasificare al informaţiilc~r pentrü care se solicită accesul. 

(2) Accesul la informaţiile c[asificate SECRET DE SERVICIU/INTERNO 
se va limifia numai Ia persoanele care respectă principiul Necesitatea 
de a cunoaşte şî condiţionat de îndepHnîrea de către acestea a 
cerinţelor pentru acres Ia areas#ă categorie de łnformaţiî Clasificate 
în conformitate cu IegisIaţiiIe statelor Părtilor. 

(3) Fiecare Pane se va asigura că toate persoanele cărora Ii s-a acordat 
accesul Ia Informaţii Clasificate sunt informate cu privire ła 
responsabilităţile de a proteja aceste informaţii Tn conformitate cu 
reglementările de securitate corespunzătoare. 

ARTICOLUL 8 
TRADUCEREA ŞI MULTIPLłCAREA 

INFORMAŢIILOR CLASIFICATE 

(1) Toate traducerile şi multiplicările InformaţiiIor Clasificate vor fi 
marcate cu Nivekđ .de Clasificare national corespunzător şi vor fi 
protejate Tn aceiaşi mod ca şi Informaţiîłe Clasificate originate. 

(2) Toate traducerile şi multiplicările Informaţiîłor Clasificate vor fi 
efectuate de persoane care deţin Certificate de Sećuritate a 
Personalului corespunzătoare. 

(3) Toate traducerile InformaţîiIor Cłasificate vor confine o adnotare 
corespunzătoare in Iimba în care au fost traduse în care se va indica 
faptul că acestea conţin lnformaţiî Clasificate ale Părţiî Emitente. 

(4) Informaţiiłe Clasificate marcate STRICT SECRET DE IMPORTANŢĂ 
DEOSEBITA/VRLO TAJNO vor fi traduse sau multiplicate numal în 
baza permîsiunii prealabile scrise a Părţii Emitente. 

(5) 

(1) 

Toate multiplicările şi traducerile InformaţiiIor Clasificate vor fi supuse 
aceloraşi măsuri de protecţie ca şi înformaţiile originate. Numărul de 
copii se va Iimîta Ia cel necesar pentru scopurile oficiale. 

ARTICOLUL 9 
DISTRUGEREA WFORMAŢIILOR CLASlFICATE 

lnformaţiile Clasificate vor fi distruse in conformiţate cu łegislaţîa 
statului Părţii Primitoare astfel încât reconstrucţia parţială sau totală 
a acestvra să nu fie posibilă. 
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(2) Distrugerea łnformaţiîior Clasificate se realizeazâ numai cu acordul 
prealabil scris sau Ia cererea Părîi Emitente. 

(3) InformaţiîIe STRICT SECRET DE IMPORTANjĂ DEOSEBITĂ 
NRLÖ TAJNO nu vor fi distruse. Ącestea vor fi returnate Părţii 
Emitente după ce. Partea Primitoare consideră că nu îi mai sunt 
neeesare. 

(4) Partea Primitoare va informs în scris Partea Emitentă cu prîvire Ia 
distrugerea InformaţiiIor Clasificate. 

(5) 

(1) 

Tn cazul in care este imposibilă protejarea sau returnarea Informaţii1or 
Clasificate generate sau transmise în baza prezentułui Acord, 
acestea vor fi distruse îmediat. Partea Primitoare va notifica Tn cel mai 
scurf time Autoritatea Competentă de Securitate a Pării Emitente cu 
privire Ia distrugerea InfórmaţîiIor Clasificate. 

ARTICOLUL 10 
TRANSM1TEREA INPORMAŢHLOR CLASIFICATE 

łnfórmaţiile Clasificate vor fi transmise prin canale diplornatice, curieri 
militari sau al#e mijloacs convenite de Autorităţîle Competente de 
Securitate in conformitate cu IegisIaţia statului Părtii care iniţiază 
transmîterea. Partea Primitoare va confirms în scris primirea 
InformaţiiIor Clasîficate. 

(2) InforrnaţiiIe Clasificate vor fi transmise electronic în formă criptată, 
grin utilizarea mijioacelvr şî dispozitivelor criptografice acceptate 
reciproc dę Autorităţile Competente de Securitate, in conformitafie cu 
legisłaţiile statelor Părtilor. 

Dacă exis#ă un volum mare de Informaţîî Clasificate ce trebuie 
transmis, Autorłtăţlle Competente de Securitate vor conveni 
mijloacele de transport, traseul şi măsurile de securitate pentru 
fiecare caz în pane. 

(3) 

(1 

~ 

ARTICOLUL 11 
VIZITE 

Vizitele ce împlłcă acres Ia lnformaţii Clasificate efeetuate pe teritoriul 
sfatului Părţii gazclă sent supuse autorizârii scrise prealabiłe a 
Autorităţii Competence de Securitate a Părţii gazdă . formłtate 
cu ięgîslaţia statului acesteia. „p'~`M1A~N~~4 * ~,~ 
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(2) Cererea de vizită va fi transmisă Autorităţii Competente de Securitate 
a Părtii gazdă şi va cuprinde următoarete dale ce vor fi folosite numai 
in scopul vizitei: 

(3) 

a) numele şi prenumele vizitatorului, data şi łocul naşterii, 
ceţăţenia, şi numărul paşaportuluî sau al cărţii de identitate; 

b) funcţîa vizitatorului, cu menţionarea angajatorului pe care 
vizitatorul it reprezintă; 

c) specifiîcarea proiectułui Ia care participă vizitatorul; 

d) confirmarea deţineriî Certîficatului de Securitate a Personalului 
de către vizitator, valabilifiatea acestuia şi Nivelul de Clasificare 
a informaţîilor până Ia care aces#a poste acorda acres; 

e) nurriele, adresa, numărul de telefon /fax, e-mail şi persoana de 
contact din cadrul obiectivului ce urmează a fi vizitat; 

f} scapul vîzitei, înclusiv cel mai înalt Nivel de Clasificare a 
Inforrnaţîîlor Clasificate implicate; 

g) data şi durata vizîtei. În cazul vizitelor repetate, se va menţiona 
întreaga perioadă acoperită de vizifie; 

h) alte date, dacă s-a convenit astfel între Autorităţiłe Competente 
de Securitate; 

i) data şi semnătura Autorităţii Competente de Securitate a Părţii 
soficitante. 

Cererea de vizită va fi transmisă cu ce1 puffin 30 de zile înainte de 
vizită, dacă Autorităţile Competente de Securitate nu au convenit 
altfel. 

(4) Autoritatea Competentă de Securitate a Părţii gazdă va informs, in 
time util, Autcritatea Competentă de Securitate a Părţii solicitante cu 
privire Ia decizia Iuată. 

(5) După aprobarea vizitei, Autoritatea Compeţentă de Securitate a Pärţii 
gazdă va transmitë funcţionarului de securitate din obiectivul ce 
urmează a fi vizitat un exemplar al cererii de vi ;"_

8 

wwii

 -: 
5~ '  •- S

i 

~ 

~ ~...~.. 



(6) Vîzîtatorii vor respecta reglementările şi instrucţiunîle de securitate 
ale Părţii gazdă. 

(7) Autorîtăţile Competente de Securitate pot conveni asupra unei liste 
de vizitatori care au dreptul să efectueze vizite repetate. Această listă 
es#e valabilă pentru o perioadă iniţială ce nu depăşeşte 12 luni şi
poste fi extinsă pentru o perioadă suplimentară nu mar mare de 12 
łuni. Cererea de vizite repetate va fi trănsmisă Tn conformitate cu alin. 
(3) al prezentului articol. După aprobarea listel, vizitele pat #i aranjate 
direct între instituţiiie implicate. 

(8) Părţile vor garanta protecţia datelor personals ale vizitatorîlor Tn 
conformitate cu legislaţiile statelar acestora. 

ARTICOLUL 12 
CONTRACTE CLASIFICATE 

(1) În cazul în care o Parts sau o persoană juridică din sta#ul său 
intenţionează să încheie un Contract Claificat ce urrnează a se 
derula pe teritariul s#atului celeilalte Părţî, atunci Partea pe teritoriul 
câreia se derułează contractul Tşi va asuma responsabilitatea de a 
proteja Informaţiile Clasificate. legate de contract, in conformitate cu 
legîslaţia statului său şi cu prevederile prezentului Acord. 

(2) La cerere, Autorităţile Competente de Securitate vor confirms dacă 

au fost eliberate Certificate de Securitate a Personaluluî şi Certificate 
de Securitate lndüstrială corespunZătoare perśoanelor şi 
contractanţilor pröpuşł să participe Ia negocierile pre-contractuale 
sau Ia derułarea Contractelor Clasificate anterior accesării de către 
aceştia a InformaţHIor Clasificate ale PărţH Emitente. 

(3) Contractul ClasIficat încheiat între contractanţi, în conformitate cu 
prevederîlë prezentului Acord, care impłică asses Ia informaţii de 
nivel SECRET/POVJERLJIVO şi superior, va cuprinde o anexă de 
securitate corespunzătoare care va include cel puffin următoarele: 

a) lists Informaţiilor Clasificate gestionate Tn cadrul Contraętului 
Clasificat şi Nivelurile de Cłasificare ale acestara; 

b) procedura de c4municare a modificărilor apărute in Nivelurile 
de Clasificare ale informaţiilor schimbate; 

c} canalele de comunicare şi mijloacele de transmitere 
electromagnetică; 

dj procedura de transport a lnformaţiîlor Clasifić. 
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e) abligaţia de a informa despre once Compromitere survenită 
efectiv sac suspectată. 

(4) Un exemplar al anexei de securitate a oricărui Contract Clasificat va 
fi transmis Autonităţîi Competente de Securîtate a Părtii pe tenitoniul 
căreia urmează să se deruleze Contractul Clasificat Tn vederea 
asigurării unei monitorizări de securitate şî control corespunzătoare. 

(5) Contractul Clasificat care impłîcă accesul Ia informaţii SECRET DE 
SERVICIU/INTERNO va confine doar o clauză în care sumt 
specificate mâsurile minime ce urmează a fi implementate pentru 
protecţła acestei categorîi de lnformaţłi Clasificate. 

(6) Once sub-contractant trebuie să îndeplinească aceleaşi obligaţii de 
securitate as şi contractantuL 

(7) Autorităţile Competente de Secunitate pot conveni asupra unor vizite 
reciproce Tn vederea analizării eficienţei măsurilor adoptafie de 
cantractant sau sub-confiractant pentru pnotecţia lnformaţiîlor 
Clasificate vehiculate in Contractul Clasificat. 

(8) Părtile vor asigura protecţia drepturiior de actor, a dnepturilor de 
proprietate industnîală — inclusiv licenţele, secretele comerciale şi a 
oricăror alte dreptuni legate de Informaţiile Clasificate schimbate între 
statele Ion, în conformitate cu legîslaţłîle naţionale. 

(9) Alte procedure detałiate referitoare Ia Contractele Clasificate pot fi 
convenite între Autonităţile Competente de Secunitate ale Părţilor. 

ARTICOLUL 13 
COOPERAREA DE SECURITATE 

(1) În vederea realizării şi menţinerii unor standarde de securitate 
similare, Autonităţîle Competente de Secunitate îşi von furnîza, Ia 
cerere, infonmaţii referitoare Ia sfiandardele, procedunîle şi practicile 
naţianale de securitate pentru protecţia Informaţiilor Clasificate. În 
acest scop, Autonităţîle Competente de Secunitate pot efectua vizite 
reciproce. 

(2) Dacă este necesar, Autonităţile Competente de Securitate pot încheîa 
aranjamente de securitate pe aspecte tehnîce specifice privind 
implementanea pnezentului Acond. 
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3) După caz, Autorităţile Competente de Securitate se vor informs 
• reciproc asupra riscurilor specifice de securitate care pot periclita 

Infarmaţiile Clasificate transmise. 

4) La cerere, Autorităţîle Competente de Securitate ale Părţîlor, 
respectând legislaţiile statelor acestora, îşi vor acorda asistenţă 

reciprocă în procedura de eliberare a Certificatelor de Securitate a 
Personalului şí a Certificatelor de Securitate lndustriałă pentru propriîi 
cetăţeni care locuiesc pe teritoriul statului celeilalte Pări sau pentru 
obiectivele łndustriale amplasate pe teritoriul statului celeilalte Părţi. 

(5) Autorităţiłe Competence de Securitate se vor informa reciproc asupra 
oricăror modificări prîvind Certificatele de Securitate a Personalului şi 

Certificatele de Securitate lndustriałä legate de cooperarea în baza 
prezentului Acord. 

(6) Părţîle îşi vor recunoaşte reciproc Certificatele de Securitate a 
Personalului şi Certificatele de Securitate lndustrială emise pentru 
cetăţenii şi persoanele juridice din statele Părilor, în conformitate cu 
łegislaţiile statelor acestora, in ceea ce prîveşte accesul Ia lnformaţíile 
Clasificate schimbate Tn baza prezentuluî Acord. 

{7} Servłcîile de securitate, de informaţîî şł de poliţîe din statele Părţilor 

pot coopers şi schimba direct informaţii operative şi/sau de securitate 
în conformitate cu (egislaţiile statelor acestora. 

(1) 

ARTICOLUL 14 
COMPROMITEREA INFORMAŢIILOR CLASIFICATE 

Părtile vor lua Coate mâsurile corespunzătoare, Tn conformitate cu 
legislaţiiłe statelor b r, pentru a sfiabili circumstanţele Tn care există 
certîtudinea Compromiterii sau motive temeinice de a suspects 
Compromiterea lnformaţiibor Clasificate. 

• (2) În cazul unei Compromiteri ce implică lnformaţii Clasificate emise şi 
~ primite de Ia cealaltă Parte, Autoritatea Competentă de Securitate din 

statul Tn care s-a produs Compromiterea va informa imedîat 
Autoritatea Competentă de Securitate a Păr~ii Emitente şi va asigura 
implementarea măsurilor corespunzătoare, in conformitate cu 
legislaţia statului său. Dacă va fi necesar, Părţile vor coopers pe 
parcursul procedurîlor de mai sus. 
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(3) În situaţia Tn care Compromiterea are bc pe teritoriul unui stat tern, 
Autoritatea Competentă de Securitate a PărtH care a transmis 
informaţiile va acţiona conform alin. (2) al prezentuluî articol. 

(4) Autoritatea Competentă de Securłtate a Părtii Primitoare va informa 
Tn scris Autoritatea Competentă de Securîtate a Pării Emitente cu 
privire Ia circumstanţele producerił Compromiterii, întinderea 
prejuciicîuluî, măsurile adopts#e pentru diminuarea prejudiciulul şî 
rezultatul investigaţiei Ia care s-a făcut referire in alin.(2) al prezentułui 
articol. Notificarea respectivă trebuie să cuprindă suficiente detalił 
pentru ca Partea Ernitentă să poată evalua pe deplin consecinţele. 

ARTICOLUL 75 
INTERPRETARE ŞI DIFERENDE 

Once diferend între Părţi prîvind interpretarea sau împlementarea 
prezentuluî Acord se va soluţiona numai prin consuitări Tntre Părţi. 

ARTICOLUL 16 
CHELTUIELI 

Fiecare Parte va suporta cheltuielile proprii generate de implemenitarea 
prezentubuî Acord. 

(1) 

ARTICOLUL 77 
DłSPOZłŢII FINALE 

Prezentul Acord se încheie pe o perîoadă nedeterminată Acesta este 
supus ratificării Tn conformitate cu IegîsIaţiiIe stafielar Părţibor şi întră Tn 
vigoare Tn prima zi a celei dea doua buni de Ia data pr'młnł, pe Ganale 
dîplomatice, a uftimei notificări Tntre Părţi, prin care se informează de 
faptul că au fost îndeplinite procedurile necesare pentru intrarea în 
vigoare a prezentului Acord. 

(2) Prezentul Acord poste fi amendat pe baza consimţământului reciproc, 
scris, al Părtîlor. Mdificările respective vor intra în vigoare Tn 
conformitate cu alin.(1) al prezentuluí articol. 

(3) Fíecare Pane are dreptul să denunţe oricârd, Tn scris, prezentul 
Accord. In acest. caz, Acordub î í încetează valabili#atea după ęase (6) 
luni de ła data Ia care notificarea de denunţare a fost prîmită de 
cealal#ă Parke. 
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(4) Chiar şi Tn situaţia denunţării prezentului Acord, toate łnformaţîîle 
Clasificate transmise in baza acestuia vor continua să fie protejate în 
conformitate cu prevederîle stipulate până când Partea Ernitentă 
dispenśează Partea Primitoare de această obligaţie. 

Părţile se vor informs reciproc, cu promptitudine, cu privire Ia once 
modificări survenite în legislaţîîle statelor for care an putea afecta 
protecţia InformatilIor Cłasificate transmise in baza prezentuluî Acord. 
Într-o asemenea situaţie, Părtiłe se vor consults in Iegătură cu 
oportunitatea unor posibilę modificări ale prezentululAcord. Intre timp, 
Informaţiiłe Cłasificate vor continua sâ fie protejate aşa cum s-a 
prevăzut in acest Acord dacă Partea Emitentâ nu solicită altfel, Tn 
scris. 

Semnat Ia   Ia 4  " ?? in două exem plare originăle, 
fiecare Tn limbs română, Tn limbile oficiale ale Bosnieî şi Herţegovinei 
(bosnîacă, croată şi sârbă) şi Tn limbs engleză, toate textele hind egal 
autentice. In caz de divergence de interpretare, textul in limbs engleză 
prevalează. 

Drept dovadă subsemnaţii, pe deplin autorizaţi în acest sans de guvernele 
for proprii, am emnat prezentul Acord. 

PENTRU PENTRU 
CONSI i L DĘ MINI$ŢTRţ AL 
BO. ~}~IŞI  HĂĘłŢE4pVNEI1 
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